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AUGLYSING

um samning um stofnun Alpj60dasjéds um proun landbunadar.

Hinn 8. agast 2001 var adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna athent adildarskjal
fslands vegna samnings um stofnun Alpj6dasjé6ds um préun landbanadar sem gerdur var i Rom 13.
juni 1976.

Samningurinn 60ladist gildi 8. agtst 2001.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 19. september 2001.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
um stofnun Alpj6dasjods um préun
landblUnadar.
Inngangsord.

Samningsadilar, sem vidurkenna ad vid-
varandi feeduvandi i heiminum veldur miklum
fiolda folks i préunarlondunum pjaningum og
stofnar i hegttu grundvallarreglum og gildum sem
tengjast réttinum til lifs og mannlegrar reisnar;

hafa i huga porfina & ad beda lifsskilyrdi i
préunarléndunum og ad studla ad félagslegri og
efnahagslegri préun innan ramma forgangs-
rédunar og markmida préunarlandanna, med vio-
eigandi tilliti til basdi efnahagsiegs og félagslegs
avinnings,

hafa i hugapéa dbyrgd sem Matvada- og land-
blnadarstofnun Sameinudu pjédanna ber, innan
kerfis Sameinudu pjédanna, 4 ad stydja vid vio-
leitni  préunarlandanna til ad auka fa®du- og
landblnadarframleidslu, sem og sérfreadi-
pekkingu stofnunarinnar og reynsdu a pessu
svidi;

gera sér grein fyrir takmarki og markmidum
Alpjodlegu préunardaglunarinnar fyrir annan
préunarératug Sameinudu pj6danna, enkum
porfinni & ad koma avinningi af adstodinni i
hendur allra;

hafa i hugaf-lid 2. hluta (,Fasda’) i 1. padti
alyktunar alsherjarpingsins nr. 3202 (S-VI) um
adgerdadadlun um ad koma a nyju alpjodlegu
efnahagsskipulagi;

hafa i huga ad einnig er naudsynlegt fyrir
préun i fasduframleidslu og landbinadi ad midla
teknipekkingu og V. pétt (,Feda og land-
blnadur*) i dyktun allsherjarpingsins nr. 3362
(S-VII) um préun og alpjédlega samvinnu i efna-
hagsmalum, med sérstakri tilvisun til 6. lidar
hennar um stofnun Alpjédasj6ds um préun land-
blnadar;

minna a13. 1id dyktunar alsherjarpingsinsnr.
3348 (XXIX) og I. og II. dyktun Alpjodafeedu-
rédstefnunnar um markmid og &adlanir
faduframleidslu og um forgangsatridi i préun
landbinadar og byggdapréun i dreifbyli;
minna a XllIl. ayktun Alpjédafaduradstefn-
unnar sem vidurkenndi:
i) porfina & verulega aukinni fjarfestingu i
landblnadi til pess ad auka fasbu- og
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AGREEMENT
establishing the International Fund for
Agricultural Development (IFAD)

Preamble

Recognizingthat the continuing food problem
of the world is afflicting a large segment of the
people of the developing countries and is jeop-
ardizing the most fundamental principles and
values associated with the right to life and human
dignity;

Considering the need to improve the condi-
tions of life in the developing countries and to
promote socio-economic development within the
context of the priorities and objectives of the
developing countries, giving due regard to both
economic and socia benefits;

Bearing in mind the responsibility of the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations within the United Nations system, to
assist the efforts of developing countries to
increase food and agricultural production, aswell
as that organization’'s technical competence and
experience in this field;

Consciousof the goals and objectives of the
International Development Strategy for the
Second United Nations Development Decade
and especialy the need to spread the benefits of
assistance to al;

Bearing in mind paragraph (f) of part 2
(“Food”) of Section 1 of General Assembly res-
olution 3202 (S-V1) on the Programme of Action
on the Establishment of a New International
Economic Order;

Bearing in mind aso the need for effecting
transfer of technology for food and agricultural
development and Section V (“Food and
Agriculture”) of General Assembly resolution
3362 (S-VII) on development and international
economic cooperation, with particular reference
to paragraph 6 thereof regarding the establish-
ment of an International Fund for Agricultural
Development;

Recalling paragraph 13 of General Assembly
resolution 3348 (XX1X) and resolutions | and Il
of the World Food Conference on the objectives
and strategies of food production and on the pri-
orities for agricultural and rural development;

Recalling resolution XI1I of the World Food
Conference which recognized:

(i) the need for a substantial increase in
investment in agriculture for increasing
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landbinadarframleidslu i prounarléndun-
um;

ii) sameiginlega abyrgd als hins alpj6dlega
samfélags & pvi ad sa fyrir negum
fadubirgdum og videigandi nytingu a
peim; og

iii) ad horfur vardandi feeduastand i heimin-
um kali & tafarlausar og samraamdar
radstafanir alra landa;

og sem ayktadi:

a0 pegar i stad skuli stofnadur Alpj6dasj6dur
um proéun landbinadar til ad fjarmagna préunar-
verkefni i landbUnadi er fyrst og fremst midi ad
faduframleidslu i préunarldndunum;

hafa ordid asattir um ad stofna Alpj6das6d
um préun landbinadar og skal fara um hann
samkvaamt eftirfarandi &kvasdum:

1. qr.
Silgreiningar.
| pessum samningi skal merking eftirfarandi

hugtaka vera sem hér segir, nema samhengid
krefjist annars:
a) ,§060urinn“: Alpjédasédur um préun land-

bunadar;
b) ,faduframleidda’: framleiosa & fadu, par

med talin préun i fiskveidum og blpeningi;

c) ,riki“: sérhvert riki, eda hopur rikja, sem
uppfyllir skilyrdi um adild ad §68num i
samraami vid b-1id 1. péttar 3. gr.;

d) ,audskiptanlegur gjaldmidill*:

i) giaddmidill adila sem sj6durinn &kvardar,
ad hofou samradi vid Alpj6dagjaldeyris-
§6dinn, ad sé skiptanlegur & vidunandi
hétt yfir i gjaldmidla hinna adilanna i
pagu starfsemi sj6dsins; eda

i) gialdmidill adila sem sampykkir, med
skilmalum sem §édurinn telur vidunandi,
ad skipta yfir i gjaldmidla annarra adila i
pagu starfsemi sjédsins.

,Gjadmidill adila® ska merkja ad pvi er
vardar adila sem samanstendur af rikjahopi
gjaldmidil hvada rikis i slikum hépi sem er;

e) ,fulltrGi i rédinu“: einstaklingur sem adili
hefur tilnefnt adalfulltra sinn & fundi
radsins,

f) ,greidd atkvadi“: atkvasdi med og & méti.
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food and agricultural production in the
developing countries;

(i) that provision of an adequate supply and
proper utilization of food are the
common responsibility of all members of
the international community; and

(iii) that the prospects of the world food
situation call for urgent and coordinated
measures by al countries;

and which resolved:

that an Internationa Fund for Agricultural
Development should be established immediately
to finance agricultural development projects pri-
marily for food production in the developing
countries;

The Contracting Parties have agreed to
establish the International Fund for Agricultural
Development, which shall be governed by the
following provisions:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the terms
set out below shall have the following meaning,
unless the context otherwise requires:

(@) “Fund” shall mean the International Fund for
Agricultural Development;

(b) “food production” shall mean the production
of food including the development of
fisheries and livestock;

(c) “State” shall mean any State, or any grouping
of States eligible for membership of the Fund
in accordance with Section 1(b) of Article 3;

(d) “freely convertible currency” shall mean:

(i) currency of a Member which the Fund
determines, after consultation with the
International Monetary Fund, is adequa-
tely convertible into the currencies of
other Members for the purposes of the
Fund’s operations; or

(ii) currency of a Member which such
Member agrees, on terms satisfactory to
the Fund, to exchange for the currencies
of other Members for the purposes of the
Fund’s operations.

“Currency of a Member” shall, in respect of a
Member that is a grouping of States, mean the
currency of any member of such grouping;

(e) “Governor” shall mean a person whom a
Member has designated as its principal
representative at a session of the Governing
Council;

(f) “votes cast” shall mean affirmative and
negative votes.
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2.9gr.
Markmid og starfsemi.

Markmid s6dsins skal vera 6flun vidbétarfjar-
magns til préunar landbinadar i préunarlondum
medal adildarrikja er standi til boda med
sérskilmalum. Til ad petta markmid néi fram ad
ganga skal §6durinn fyrst og fremst fjarmagna
verkefni og dedtlanir sem eru sérstaklega hdnnud
til ad hefja, auka eda bata kerfi fyrir fadu-
framleidslu og styrkja tengda stefnumdrkun og
stofnanir innan ramma forgangsrédunar og
dadlana i hverju landi fyrir sig, med tilliti til: ad
porf er & ad auka faduframleidslu i fataskustu
|6ndunum par sem fasduskortur er mestur; mogu-
leika & ad aukafaduframleidslu | 6drum préunar-
16ndum; og mikilvaayis pess ad haskka nagringar-
stig medal fataskustu ibdanna i préunarldndunum
og bada lifsskilyrdi peirra.

3.gr.
Adild.
1. péttur - Skilyrdi fyrir adild.

a) Adild ad §60num skal vera opin fyrir sér-
hvert riki sem er adili ad Sameinudu pj6dun-
um eda ad einhverri af sérstofnunum peirra
eda ad Alpjédakjarnorkumalastofnuninni.

b) Adild skal einnig vera opin sérhverjum rikja-
hépi sem rikin i hopnum hafa veitt umbod a
peim svidum sem heyra undir verksvid
§068sins og getur stadid undir 6llum peim
skuldbindingum sem adild ad 568num felur i
Sér.

2. péttur - Stofnadilar og adrir adilar.

a) Stofnadilar §j6dsins eru pau riki sem erutalin
upp i skra |, sem er orjafaniegur hluti pessa
samnings, og gerast adilar ad pessum
samningi i samraami vid b-1id 1. péattar 13. gr.

b) Adrir adilar ad §60num eru onnur riki sem
gerast adilar ad pessum samningi i samraami
vid c-1id 1. péttar 13. gr. eftir ad radid hefur
sampykkt adild peirra.

3. péttur - Takmérkun skadab6tadbyrgdar.
Enginn adili skal bera skafabétadbyrgd vegna
adgerda eda skuldbindinga s/68sins & grundvelli
adildar sinnar.
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Article 2
Objective and Functions

The objective of the Fund shall be to mobilize
additional resources to be made available on con-
cessional terms for agricultural development in
developing Member States. In fulfilling this
objective the Fund shall provide financing pri-
marily for projects and programmes specifically
designed to introduce, expand or improve food
production systems and to strengthen related
policies and institutions within the framework of
national priorities and strategies, taking into con-
sideration: the need to increase food production
in the poorest food deficit countries; the poten-
tial for increasing food production in other devel-
oping countries; and the importance of improv-
ing the nutritional level of the poorest popula-
tions in developing countries and the conditions
of their lives.

Article 3
Membership
Section 1 - Eligibility for Membership

(d) Membership of the Fund shall be open to any
State member of the United Nations or of any
of its specialized agencies, or of the
International Atomic Energy Agency.

(b) Membership shall also be open to any
grouping of States whose members have
delegated to it powersin fields falling within
the competence of the Fund, and which is
able to fulfil all the obligations of a Member
of the Fund.

Section 2 - Origina Members and Non-
Origina Members

(a) Origina Members of the Fund shall be those
States listed in Schedule I, which forms an
integral part of this Agreement, that become
parties to this Agreement in accordance with
Section 1(b) of Article 13.

(b) Non-original Members of the Fund shall be
those other States that, after approval of their
membership by the Governing Council,
become parties to this Agreement in
accordance with Section 1(c) of Article 13.

Section 3 - Limitation of Liability
No Member shall be liable, by reason of its
membership, for acts or obligations of the Fund.
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4. gr.
Fjarmunir.
1. péttur - Fjarmunir sj6dsins.
Fjarmunir §60sins skulu samanstanda af:
i) stofnframlégum;
ii) vidbotarframldgum;
iii) sérstokum framlogum fra rikjum sem
ekki eru adilar og 66rum framlégum;
iv) fjarmunum sem fést af eda munu fast af
starfseminni eda sem bedast vid §6dinn a
annan hétt.

2. péttur - Stofnframl6g.

a) Stofnframlag stofnadila og annarra adila skal
nema peirri fjarhagd og vera i peim gjaldmidli
sem adilinn tilgreinir i fullgildingar-, stad-
festingar-, sampykkis- eda adildarskjali sinu,
sem hann afhendir til vorslu samkvaamt b- og
c-lidum 1. péttar 13. gr. pessa samnings.

b) Stofnframlag hvers adila ska koma til
greidslu og greidast med peim hadti sem
settur er fram i b- og c-lidum 5. péttar pess-
arar greinar, annadhvort i einni greidslu eda,
ad vai adilans, i premur jafnhaum arlegum
greidslum. Eingreidslan eda fyrsta éarlega
greidslan skal koma til greidslu a pritugasta
degi eftir ad samningur pessi 6dlast gildi ad
pvi er vardar pann adila; 6nnur og pridja
greidsla ef um paa er ad raada skulu koma til
greidslu pegar &r og tvo ar eru lidin fra peim
degi pegar fyrsta greidslan kom til greidslu.

3. péttur - Vidbétarframl og.

Til ad tryggja stéduga framvindu i starfsemi
§/60sins skal r&did 6dru hverju, med pvi millibili
sem pad telur videigandi, endurskoda hversu
langt pad fjarmagn naa sem §6édurinn hefur til
afnota; fyrsta endurskodunin skal fara fram eigi
sidar en premur arum eftir ad sj6durinn hefur
starfsemi. Telji rédid naudsynlegt eda aeskilegt, i
kjolfar dikrar endurskodunar, getur pad bodid
adilum ad inna af hendi vidbétarframlog til
§/60sins samkvaamt skilmalum og skilyrdum sem
samrymast 5. padti pessarar greinar. Akvardanir
sem byggja & pessum padti skulu sampykktar
med tveimur pridgju hlutum heildarfjolda
atkvada.

4, péttur - Haskkun framlaga.
Radid getur hvenag sem er heimilad adila ad
haskka hvert framlaga sinna sem er.
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Article 4
Resources
Section 1 - Resources of the Fund
The resources of the Fund shall consist of:
(i) initia contributions;
(ii) additional contributions;
(iii) special contributions from non-member
States and from other sources;
(iv) funds derived or to be derived from
operations or otherwise accruing to the
Fund.

Section 2 - Initial Contributions

(@) The amount of an initia contribution of an
origina and a non-origina Member shall be
the amount and in the currency of such con-
tribution specified by the Member in its
instrument of ratification, acceptance, appro-
val or accession deposited by that Member
pursuant to Section 1(b) and (c) of Article 13
of this Agreement.

(b) Theinitial contribution of each Member shall
be due and payable in the forms set forth in
Section 5(b) and (c) of this Article, either in
asingle sum or, at the option of the Member,
in three equal annual instalments. The single
sum or the first annual instalment shall be
due on the thirtieth day after this Agreement
entersinto force with respect to that Member;
any second and third instalments shall be due
on the first and on the second anniversary of
the date on which the first instalment was
due.

Section 3 - Additional Contributions

In order to assure continuity in the operations
of the Fund, the Governing Council shall peri-
odically, at such intervals as it deems appropri-
ate, review the adequacy of the resources avail-
able to the Fund; the first such review shall take
place not later than three years after the Fund
commences operations. If the Governing Coun-
cil, as aresult of such areview, deems it neces-
sary or desirable, it may invite Members to make
additional contributions to the resources of the
Fund on terms and conditions consistent with
Section 5 of this Article. Decisions under this
Section shall be taken by a two-thirds majority
of the total humber of votes.

Section 4 - Increases in Contributions
The Governing Council may authorize, at any
time, a Member to increase the amount of any of
its contributions.
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5. péttur - Skilyrdi vardandi framlog.

a) Framlég skulu innt af hendi an takmarkana &
notkun peirra og skulu einungis endurgreidd
adilum i samraami vid 4. pétt 9. gr.

b) Framlog skulu innt af hendi i audskiptan-
legum gjaldmidli.
¢) Framldg til §60sins skulu innt af hendi i
reioufé eda, ad pvi marki ad einhvers hluta
slikra framlaga sé ekki porf pegar i stad til
starfsemi §6dsins, i formi 6framseljanlegra,
Oafturkradra, vaxtalausra skuldavidurkenn-
inga eda -abyrgda sem greidast vid krofu. Til
pess ad fjarmagna starfsemi sina skal sj6dur-
inn ganga a 6ll framldg (an tillitstil pess med
hvada hadti pau eru reidd af hendi) a eftir-
farandi hétt:
i) gengid skal hlutfallsega & framlogin a
sanngjérnum tima eftir akvoéréun fram-
kveamdastjornar;

ii) pegar framlag er greitt i reidufé ad hluta
til skal fyrst gengid a pann hluta, i
samraami vid i-lid, &dur en gengio er 4
afgang framlagsins. Ad undanskildum
peim hluta sem greiddur var i reidufé og
gengid hefur verid a getur §o6duUrinn
geymt framlagid eda fjarfest med pvi til
ao faaf pvi tekjur upp i stjérnunarkostnad
0g annan kostnag;

iii) gengid skal & oll stofnframlég og sér-
hverjar hakkanir & peim &dur en gengid
er & viobdtarframlég. Sama regla skal
gilda um frekari vidbétarframl6g.

6. pattur - Sérstok framlog.

Auka ma fjarmagn §6dsins med sérstékum
framlogum, fra [6ndum sem ekki eru adilar, eda
med 60rum heetti samkvaamt peim skilmalum og
skilyroum sem samrymast 5. padti pessarar
greinar, sem sampykkt eru af rédinu ad tilldgu
framkvaamdastj 6rnar.

5. ¢r.
Gjaldmidlar.
1. péattur - Notkun gjaldmidla.

a) Adilar skulu ekki vidhalda eda setja neinar
takmarkanir 4 eign §6dsins eda notkun a
audskiptanlegum gjaldmidlum.

b) Framlog adila i gjaldmidlum sem ekki er
haggt ad skipta i adra gjaldmidla, sem innt
voru af hendi til §6dsins sem stofnframlég
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Section 5 - Conditions Governing
Contributions

(a) Contributions shall be made without
restriction as to use and shall be refunded to
contributing Members only in accordance
with Section 4 of Article 9.

(b) Contributions shall be made in freely
convertible currencies.

(c) Contributions to the Fund shall be made in
cash or, to the extent that any part of such
contributions is not needed immediately by
the Fund in its operations, such part may be
paid in the form of non-negotiable, irrevo-
cable, non-interest bearing promissory notes
or obligations payable on demand. In order
to finance its operations, the Fund shall draw
down all contributions (regardless of theform
in which they are made) as follows:

(i) contributions shall be drawn down on a
pro rata basis over reasonable periods of
time as determined by the Executive
Board;

(ii) where a contribution is paid partly in
cash, the part so paid shall be drawn
down, in accordance with paragraph (i),
before the rest of the contribution.
Except to the extent that the part paid in
cash is thus drawn down, it may be
deposited or invested by the Fund to
produce income to help defray its
administrative and other expenditures;

(iii) al initial contributions, as well as any
increases in them, shall be drawn down
before any additional contributions are
drawn down. The same rule shall apply
to further additional contributions.

Section 6 - Specia Contributions
The resources of the Fund may be increased
by special contributions from non-member States
or other sources on such terms and conditions,
consistent with Section 5 of this Article, as shall
be approved by the Governing Council on the
recommendation of the Executive Board.

Article5
Currencies
Section 1 - Use of Currencies
(@) Members shall not maintain or impose any
restriction on the holding or use by the Fund
of freely convertible currencies.
(b) The non-convertible currency contributions
of aMember made to the Fund on account of
that Member’'s initial or additional contribu-
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eda vidbétarframlég pess adila fyrir 26.
janGar 1995, getur §j6durinn notad, i samradi
vid viokomandi adila, til greiddu & stjorn-
unarkostnadi og 60rum kostnadi §6dsins a
yfirrédasvaddi pess adila eda, med sampykki
adilans, til greidslu & vorum og pjénustu sem
framleiddar eru & yfirrddasvadum hans og
sem porf er & til starfsemi sem §6durinn
fjarmagnar i 6drum rikjum.

2. péttur - Mat & gjaldmidlum.
a) Reiknieining §060sins skal vera sérstok
dréttarréttindi Alpj6dagjaldeyriss6dsins.

b) A pvi er vardar pennan samning skal virdi
giadmidils i sérstékum dréttarréttindum
reiknad i samraami vid matsadferd Alpjoda-
gjaldeyriss6dsins, ad pvi tilskildu ad:

i) pegar um er ad ragda gjaldmidil adila ad
Alpj6dagjadeyriss6dnum, par sem dlikt
virdi liggur ad jafnadi ekki fyrir, skal pad
reiknad ad hoféu samrédi vid Alpj6da
gjaldeyrisg6dinn;

ii) pegar um er ad rada gjaldmidil rikis, sem
er ekki adili ad Alpjodagjaldeyrissoon-
um, ska §6durinn reikna virdi gjald-
midilsins i sérstokum dréttarréttindum,
midad vid hvert videigandi hlutfall gengis
er milli pess gjaldmidils og gjaldmidils
rikis, sem er adili ad Alpjédagjaldeyris-
§60num, sem virdid hefur verid reilknad
fyrir eins og ad framan greinir.

6. gr.
Skipulag og stjérnun.
1. péttur - Skipulag Sj63sins.

Sj6durinn skal hafa:
a) rao,
b) framkveamdastjorn;
c) framkvaandastiéra og pad starfsfélk sem

naudsynlegt er fyrir starfsemi sj6dsins.

2. péttur - R&8I 6.

a) Hver adili skal eiga fulltria i rédinu og skal
tilnefna einn fulltria og varamann i radio.
Varamadur ma adeins greida atkvasdi |
fjarveru adalmanns.

b) Allt vald §068sins skal falid radinu.
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tions prior to 26 January 1995 may be used
by the Fund, in consultation with the Member
concerned, for the payment of administrative
expenditures and other costs of the Fund in
the territories of that Member, or, with the
consent of that Member, for the payment of
goods or services produced in its territories
and required for activities financed by the
Fund in other States.

Section 2 - Valuation of Currencies

(a) The unit of account of the Fund shall be the
Specia Drawing Right of the International
Monetary Fund.

(b) For the purposes of this Agreement, the value
of acurrency in terms of the Special Drawing
Right shall be calculated in accordance with
the method of vauation applied by the
International Monetary Fund, provided that:
(i) in the case of the currency of a member

of the International Monetary Fund for
which such value is not available on a
current basis, the value shall be calculated
after consultation with the International
Monetary Fund;

(ii) in the case of the currency of a non-
member of the International Monetary
Fund, the value of the currency in terms
of the Special Drawing Right shall be
calculated by the Fund on the basis of an
appropriate exchange rate relationship
between that currency and the currency of
a member of the International Monetary
Fund for which a value is calculated as
specified above.

Article 6
Organization and Management
Section 1 - Structure of the Fund
The Fund shall have:

(a) a Governing Council;
(b) an Executive Board,;
(c) a President and such staff as shal be

necessary for the Fund to carry out its func-

tions.

Section 2 - The Governing Council
() Each Member shal be represented on the
Governing Council and shall appoint one
Governor and an alternate. An alternate may
vote only in the absence of his principal.
(b) All the powers of the Fund shall be vested in
the Governing Council.
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¢) Ra&dinu er heimilt ad fela framkvaamdastjorn-

inni hluta af valdi sinu, ad undanskildu valdi

til ad:

i) sampykkjabreytingar & pessum samningi;

ii) sampykkja adild;

iii) vikja adila ar §6onum;

iv) fella nidur starfsemi §68sins og rédstafa
eignum hans;

v) akveda &fryjanir 4 akvorounum fram-
kveamdastjérnarinnar er varda talkun eda
beitingu pessa samnings;

vi) akvarda launakjor framkvaamdastjéra.

d) RA&0id skal halda érlegan adalfund auk peirra
aukafunda sem pad akvedur edafarid er fram
aaf adilum sem hafa & hendi ad minnsta kosti
fjoréung heildarfjolda atkvasda i rédinu eda
a0 beioni framkvaandastjérnar samkvaamt
tveimur pridju hlutum greiddra atkvasda
hennar.

€) Radio getur, med reglugerd, komid a mals-
medferd sem gerir framkvaamdastjérninni
kleift ad fa atkvaagreioslu radsins um
akvedio malefni an pess ad kalladur sé saman
fundur i radinu.

f) R&0i0 getur, med tveimur pridju hlutum
heildarfjolda atkvaada, sampykkt reglugerdir
og sampykktir sem ekki brj6ta i baga vid
samning pennan eins og porf er avid stjérnun
starfsemi §60sins.

g) Akvordunarbag merihluti & sérhverjum fundi
radsins skal vera fulltrdar i ré&dinu sem fara
med atkvadisrétt sem nemur tveimur pridju
hlutum heildarfjdlda atkveeda alra adila pess.

3. péttur - Atkvaagreidsla innan radsins.

a) Heildarfjoldi atkvesda innan radsins skal
samanstanda af stofnatkvesdum og endur-
nyjunaratkvasdum. Allir adilar skulu hafa
jafnan adgang ad pessum atkvasdum a grund-
velli eftirfarandi:

i) stofnatkvasdi skulu allsveraeittplsund og
attahundrud (1800) atkvasdi sem saman-
standa af adildaratkvasdum annars vegar
og framlagaatkvasdum hins vegar:

A) adildaratkvesdi skulu skiptast jafnt
milli alraadila; og

B) framlagaatkvasdi skulu skiptast milli
alra adila i samraami vid hlutfall
samanlagdra greiddra fjarframlaga
hvers agila til s6dsins, sem radid
heimiladi fyrir 26. jantar 1995 og innt
voru af hendi af adilum i samraami vid

19. september 2001

(c) The Governing Council may delegate any of
its powers to the Executive Board with the
exception of the power to:

(i) adopt amendments to this Agreement;

(ii) approve membership;

(iii) suspend a Member;

(iv) terminate the operations of the Fund and
distribute its assets;

(v) decide appeals from decisions made by
the Executive Board concerning the
interpretation or application of this
Agreement;

(vi) determine the
President.

(d) The Governing Council shall hold an annual
session, and such special sessions as it may
decide, or as are caled by Members having
at least one-fourth of the total number of
votes in the Governing Council, or as
requested by the Executive Board by a two-
thirds majority of the votes cast.

(e) The Governing Council may by regulation
establish a procedure whereby the Executive
Board may obtain a vote of the Council on a
specific question without calling a meeting of
the Council..

(f) The Governing Council may, by atwo-thirds
majority of the total number of votes, adopt
such regulations and by-laws not inconsi stent
with this Agreement as may be appropriate to
conduct the business of the Fund.

(g) A quorum for any meeting of the Governing
Council shall be constituted by Governors
exercising two-thirds of the total votes of all
its members.

remuneration of the

Section 3 - Voting in the Governing Council
(a) The total number of votes in the Governing

Council shall be comprised of Origina Votes

and Replenishment Votes. All Members

shall have equal access to those votes on the
following basis:

(i) Origina Votes shall consist of atotal of
one thousand eight hundred (1 800) votes
made up of membership votes and
contribution votes:

(A) membership votes shall be distributed
equally among all Members; and

(B) contribution votes shall be distributed
among all Members in the proportion
that each Member's cumulative paid
contributions to the resources of the
Fund, authorized by the Governing
Council prior to 26 January 1995 and
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i)

i)

2., 3. 0g 4. pétt 4. gr. pessa samnings,
af samt6lu tédra framlaga sem greidd
eru af 6llum adilum;

endurnyjunaratkvasdi skulu samanstanda
af heildarfjolda adildar- og framlaga-
atkvada, sem radid akvedur i hvert skipti
sem pad oskar eftir vidbotarframldgum
samkvaamt 3. pedti 4. gr. pessa samnings
(»endurnyjun®) og hefjast vid fjéréu dika
endurnyjun. Nema radid ékvedi annad
med tveimur pridju hlutum heildarfjélda
atkvasda sinna skulu atkvaadi fyrir hverja
endurnyjun vera i hlutfalinu eitthundrad
(100) atkvasdi fyrir hverjar eitthundrad
fimmtiu og atta milljénir bandarikja-
dollara (USD 158 000 000), sem inntar
eru af hendi sem heildarendurnyjunar-
framlag eda hluti pess:

A) adildaratkvasdi skulu skiptast jafnt
milli alra adila & sdmu forsendum og
madt er fyrir um i A-lid i-lidar hér ad
framan; og

B) framlagaatkvasdi skulu skiptast milli
alra adila i samraami vid hlutfall
greidds fjarframlags hvers adila til
§60sins af heildarframlégum sem
greidd eru af 6llum adilum til tédrar
endurnyjunar; og

radid skal akveda heildarfjolda atkvasda
sem (thlutad skal sem adildar- og fram-
lagaatkvaedum samkvaemt i- og ii-lidum
pessa péttar. Verdi breyting a fjolda adila
ad §j66num skal endur(thluta adildar- og
framlagaatkvesdunum, sem Uthlutad var
samkvaamt i- og ii-lidum pessa hluta, |
samraami vid meginreglurnar sem madt er
fyrir um { tédum lidum. Vid athlutun
atkva®danna skal radid tryggja ad peir
adilar, sem flokkadir voru i 111. flokk fyrir
26. janlar 1995, fa einn prigja hluta
helldarfjolda atkveda sem adildarat-
kvasdi.

b) Akvardanir rédsins skulu teknar med ein-
foldum meirihluta heildarfjolda atkvesda
nema kvedid € 4 um annad i pessum
samningi.
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made by Members in accordance with
Sections 2, 3 and 4 of Article 4 of this
Agreement, bear to the aggregate of
the total of the said contributions paid
by al Members;

(i) Replenishment Votes shall be made up of

membership votes and contribution votes
in a total amount of votes to be decided
by the Governing Council upon each
occasion that it calls for additional con-
tributions under Section 3 of Article 4 of
this Agreement (a “replenishment”)
commencing with the fourth such
replenishment. Except as the Governing
Council shall by atwo-thirds majority of
the total number of votes otherwise de-
cide, the votes for each replenishment
shal be established in the ratio of one
hundred (100) votes for the equivalent of
each one hundred and fifty eight million
United States dollars (USD 158 000 000)
contributed to the total amount of that
replenishment, or a fraction thereof:

(A) membership votes shall be distributed
equally among al Members on the
same basis as that set forth in
provision (i)(A) above; and

(B) contribution votes shall be distributed
among al Members in the proportion
that each Member’s paid contribution
to the resources contributed to the
Fund by Members for each replenish-
ment bears to the aggregate of the total
contributions paid by all Members to
the said replenishment; and

(iii) The Governing Council shall decide the

total number of votes to be dlocated as
membership votes and contribution votes
under paragraphs (i) and (i) of this
Section. Upon any change in the number
of Members of the Fund, the membership
votes and contribution votes distributed
under paragraphs (i) and (i) of this
Section shall be redistributed in
accordance with the principles laid down
in the said paragraphs. In the alocation
of votes, the Governing Council shall
ensure that those Members classified as
members of Category Il before 26
January 1995 receive one-third of the
total votes as membership votes.

(b) Except as otherwise specified in this
Agreement, decisions of the Governing
Council shall be taken by a simple majority
of the total number of votes.
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4, péttur - Forseti radsins.

Ra0id skal kjosa sér forseta meda fulltrla i
rédinu sem skal sitjatil tveggja ara.

5. péttur - Framkvaamdastj6rn.

a) [ framkvaamdastjorn skulu sitja 18 stjornar-
menn og allt ad 18 varamenn sem kosnir eru
medal adila §6dsins a4 arlegum adalfundi
rédsins. Sagum i framkvaamdastjorn skal (Gt-
hlutad af rédinu 6dru hverju eins og tilgreint
er i skrall vid pennan samning. Stjérnarmenn
i framkvaamdastj6rn og varamenn peirra, sem
einungis mega greida atkvesdi i fjarveru
stjérnarmanns, skulu kosnir og skipadir i
samraami vid méasmedferdina sem madt er
fyrir um i skra Il vid pennan samning sem er
Orjafanlegur hluti samningsins.

b) Stjornarmenn i framkveamdastjorn skulu
kosnir til priggja arai senn.

¢) Framkveandastjorn skal bera &byrgd a
almennum rekstri §60sins og skal i pvi skyni
beita peim voldum sem henni eru falin med
pessum samningi eda sem radid hefur falid
henni.

d) Framkvaandastjorn skal koma saman svo oft
sem starfsemi §j6dsins krefur.

e) Fulltrdar stjérnar- eda varamanns i fram-
kveandastjorn skulu ekki piggja laun fra
§66num fyrir storf sin. Radid getur hins
vegar akvedid fyrirkomulag til ad haggt sé ad
greida sanngjarnan ferda- og uppihalds-
kostnad fyrir einn slikan fulltria vegna hvers
stjérnarmanns og varamanns.

f) Akvérdunarbss meirihluti 4 sérhverjum
framkvaamdastjérnarfundi skal vera stjérnar-
menn sem fara med tvo prigju hluta af
heildaratkvasdafjolda allra stjérnarmanna.

6. péttur - Atkvasdagreidsla
framkveandastjornar.

a) Radi6 skal 60ru hverju ékveda endurdthlutun
atkveeda medal stjornarmanna i fram-
kveandastjorn i samraami vid meginreglurnar
i alid 3. péttar 6. gr. pessa samnings.

b) Nema kvedid £ & um annad i pessum
samningi  skulu &kvardanir framkvaamda-
stjérnar teknar med premur fimmtu hlutum
greiddra atkvesda, ad pvi tilskildu ad slikur
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Section 4 - Chairman of the Governing
Council
The Governing Council shall elect a Chairman
from among the Governors, who shall serve for
two years.

Section 5 - Executive Board

(a) The Executive Board shall be composed of
18 members and up to 18 alternate members,
elected from the Members of the Fund at the
annual session of the Governing Council.
The seats in the Executive Board shall be
distributed by the Governing Council from
time to time as specified in Schedule Il to this
Agreement. The members of the Executive
Board and their alternates, who may vote
only in the absence of a member, shall be
elected and appointed in accordance with the
procedures set forth in Schedule |1 hereto,
which forms an integral part of this
Agreement.

(b) Members of the Executive Board shall serve
for aterm of three years.

(c) The Executive Board shall be responsible for
the conduct of the general operations of the
Fund, and for this purpose shall exercise the
powers given to it by this Agreement or
delegated to it by the Governing Council.

(d) The Executive Board shall meet as often as
the business of the Fund may require.

(e) The representatives of a member or of an
alternate member of the Executive Board
shall serve without remuneration from the
Fund. However, the Governing Council may
decide the basis on which reasonable travel
and subsistence expenses may be granted to
one such representative of each member and
of each alternate member.

(f) A quorum for any meeting of the Executive
Board shall be constituted by members
exercising two-thirds of the total votes of all
its members.

Section 6 - Voting in the Executive Board

() The Governing Council shall, from time to
time, decide the distribution of votes among
the members of the Executive Board in
accordance with the principles established in
Section 3(a) of Article 6 of this Agreement.

(b) Except as otherwise specified in this
Agreement, decisions of the Executive Board
shall be taken by a mgjority of three-fifths of
the votes cast, provided that such magjority is
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meirihluti nemi meira en helmingi heildar-
fiolda atkveda allra stjérnarmanna fram-
kvaandastjornar.

7. péttur - Formadur framkvaamdastjérnar.

Framkvaamdastjori §6dsins skal veraformadur
framkvaamdastjérnar og skal sitja fundi hennar
an atkvesdisréttar.

8. péttur - Framkvaamdastjori og starfsfélk.

a) R&di0 skal skipa framkvaandastjéra med
tveimur pridju hlutum heildarfjolda atkvasda.
Hann skal skipadur til fjdgurra &ra i senn og
ma einungis endurskipa hann til eins timabils
til vidbotar. Radid getur bundid enda a skipun
framkveandastjora med tveimur pridju
hlutum heildarfjélda atkvasda.

b) brétt fyrir ad skipunartimi framkveamdastjéra
takmarkist vid fjogur ar, eins og fram kemur
i alid pessa péttar, getur radid undir
sérstékum  kringumstasdum og ad tillogu
framkvaamdastjornar, framlengt skipunartima
framkvaamdastj6ra fram yfir pad timabil sem
madt er fyrir um i alid hér ad ofan. Sérhver
framlenging skal p6 ekki veralengri entil sex
ménada.

¢) Framkvaandastjéori ma tilnefna varafram-
kvaandastj6ra sem skal sinna peim skyldum
sem framkvaamdastj6ri felur honum.

d) Framkvaandastjori skal vera yfirmadur
starfdids og bera dbyrgd a stjorn starfsemi
§6dsins, undir stjorn og umsjén radsins og
framkvaamdastjérnarinnar.  Framkvaanda-
stjori skal skipuleggja starfslid og skal skipa
0g segja upp starfsfélki i samraami vid reglur
sem framkvaandastjorn sampykkir.

€) Vio radningu starfsfélks og akvoérdun kjara
pess skal taka tillit til pess ad naudsynlegt er
ad tryggia hamarksskilvirkni, -hagni og
-areidanleika auk pess sem hafa ber i huga
mikilveegi forsendunnar um sanngjarna land-
frasdilega dreifingu.

f) 1 storfum sinum er hollusta framkveamnda-
stjora og starfsfélks eingdngu vid §6dinn og
skulu pau hvorki leita eftir né fara ad leid-
beiningum um hvernig peim storfum skuli
sinnt franeinu yfirvaldi utan sj6dsins. Hverj-
um adila ad §60num ber ad virda alpjéolegt
edli pessarar hollustu og ekki reyna ad hafa
ahrif & pau vio storf sin.
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more than one-half of the total number of
votes of all members of the Executive Board.

Section 7 - Chairman of the Executive Board

The President of the Fund shall be the
Chairman of the Executive Board and shall par-
ticipate in its meetings without the right to vote.

Section 8 - President and Staff

(&) The Governing Council shal appoint the
President by atwo-thirds majority of the total
number of votes. He shall be appointed for a
term of four years and shall be eligible for
reappointment for only one further term. The
appointment of the President may be
terminated by the Governing Council by a
two-thirds magjority of the total number of
votes.

(b) Notwithstanding the restriction on the term of
office of the President of four years,
contained in paragraph (a) of this Section, the
Governing Council may, under specia
circumstances, on the recommendation of the
Executive Board, extend the term of office of
the President beyond the duration prescribed
in paragraph (a) above. Any such extension
shall be for no more than six months.

(c) The President may appoint a Vice-President,
who shall perform such duties as shall be
assigned to him by the President.

(d) The President shall head the staff and, under
the control and direction of the Governing
Council and the Executive Board, shall be
responsible for conducting the business of the
Fund. The President shall organize the staff
and shall appoint and dismiss members of the
staff in accordance with regulations adopted
by the Executive Board.

(e) In the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service,
consideration shall be given to the necessity of
securing the highest standards of efficiency,
competence and integrity as well as to the
importance of observing the criterion of
equitable geographical distribution.

(f) The President and the staff, in the discharge
of their functions, owe their duty exclusively
to the Fund and shall neither seek nor receive
instructions in regard to the discharge thereof
from any authority externa to the Fund.
Each Member of the Fund shall respect the
international character of this duty and shall
refrain from any attempt to influence them in
the discharge of their duties.
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g) Framkveandastjorinn og starfsfélkio skal
ekki hafa afskipti af stjornmalum i riki neins
adila. bau skulu einungis hafa i huga atrioi er
snerta stefnu i préunarmaum vid ékvardanir
sinar og pessi atridi skulu vegin og metin af
hlutleysi til a@ markmidid med stofnun
§68sins nai fram ad ganga.

h) Framkvaandastjérinn skal vera lagalegur
fulltrdi séosins.

i) Framkvaandastjérinn eda fulltrdi sem hann
tilnefnir ma sitja ala fundi radsins an
atkvasdisréttar.

9. péttur - Adsetur §6dsins.

R&0id skal akvarda varanlegt adsetur §60sins
med tveimur pridju hlutum heildarfjdlda at-
kvesda. Bradabirgdaadsetur §6dsins skal vera i
Rém.

10. péttur - Fjarhagsaagtiun vegna stjornsysiu.

Framkvaandastjérinn skal éarlega Gtbla fjar-
hagséadlun vegna stjornsyslu og leggja fyrir
framkvaamdastj 6rn sem skal senda hana &fram til
rédsins til sampykkis med tveimur pridju hlutum
heildarfj6lda atkvasda.

11. péttur - Utgéfa skyrsina og upplysingar.

Sjodurinn skal gefa Ut arsskyrslu med reikn-
ingsskilum hans med &ritun endurskodanda og,
med videigandi millibili, samantekt & fjarhags-
st6du hans og rekstrarafkomu. Afritum af slikum
skyrslum, uppgjérum og 6drum tengdum Utgéaf-
um skal dreift til allra adila.

7.9r.
Sarfsemi.
1. péttur - Notkun fjarmuna og skilyroi
fyrir fjarmdgnun.

a) Notkun fjarmuna sj6dsins skal midaad pvi ad
markmidid sem tilgreint er i 2. gr. ndi fram ad
ganga.

b) Fjarmognun Gr §68num skal einungis veitt
préunarrikjum sem eru adilar ad sj6dnum eda
millirikjastofnunum sem dlikir adilar eiga
adild ad. begar um er ad rasda lan til milli-
rikjastofnunar getur sj6durinn krafist videig-
andi rikisdbyrgdar eda annarrar tryggingar.

c) S6durinn skal gera rédstafanir til ad tryggja
ad 89060 af sérhverri fjarmdgnun sé einungis
notadur i peim tilgangi sem fjarmdgnunin var
veitt til, med videigandi tilliti til atrida er
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(g) The President and the staff shall not interfere
in the political affairs of any Member. Only
development policy considerations shall be
relevant to their decisions and these
considerations shall be weighed impartially
in order to achieve the objective for which the
Fund was established.

(h) The President shall bethe legal representative
of the Fund.

(i) The President, or a representative designated
by him, may participate, without the right to
vote, in al meetings of the Governing Council.

Section 9 - Seat of the Fund
The Governing Council shall determine the
permanent seat of the Fund by a two-thirds
magjority of the total number of votes. The pro-
visional seat of the Fund shall be in Rome.

Section 10 - Administrative Budget
The President shall prepare an annual admin-
istrative budget which he shall submit to the
Executive Board for transmission to the
Governing Council for approval by a two-thirds
majority of the total number of votes.

Section 11 - Publication of Reports and
Provision of Information

The Fund shall publish an annual report con-
taining an audited statement of its accounts and,
at appropriate intervals, a summary statement of
its financial position and of the results of its
operations. Copies of such reports, statements
and other publications connected therewith shall
be distributed to al Members.

Article 7
Operations
Section 1 - Use of Resources and Conditions of
Financing
(a) The resources of the Fund shall be used to
achieve the objective specified in Article 2.

(b) Financing by the Fund shall be provided only
to developing States that are Members of the
Fund or to intergovernmental organizations
in which such Members participate. In the
case of a loan to an intergovernmental
organization, the Fund may require suitable
governmental or other guarantees.

(c) The Fund shall make arrangements to ensure
that the proceeds of any financing are used
only for the purposes for which the financing
was provided, with due attention to con-
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d)

e

snerta efnahag, skilvirkni og félagslegan

jofnud.

Vio Gthlutun Gr sj60num skulu eftirtalin

forgangsatridi hofd ad leidarljosi:

i) porfin &ad auka fasduframleidslu og bada
nagingarstig meda fatakustu iblda i
[6ndum sem bla vid mesta féatakt og
mestan fagduskort;

ii) moguleg aukning faduframleidslu |
68rum préunarléndum. A sama hétt skal
leggja dherslu & ad hakka nagingarstig
medal féatakustu ibla pessara landa og
bada lifsskilyrdi peirra.

Innan ramma framangreindra forgangs-
atrida skulu skilyrdi fyrir adstod byggjast
a hlutlagum efnahagslegum og félags-
legum vidmidunum og sérstok ahersla
1690 a porf tekjulagralanda og moguleika
peirradad aukafesduframleidslu auk pess
sem tekid verdur videigandi ftillit til
sanngjarnrar landfragdilegrar dreifingar
vid notkun slikra fjarmuna.
Med fyrirvara um akvadi pessa samnings
skal fjadrmognun Ur §68num stjornast af
amennum stefnum, vidmidunum og reglum
sem rédid madir 6oru hverju fyrir um med
tveimur pridju hlutum heildarfjolda atkvasda.

2. péttur - Fjarmognunaradferdir og -skilmalar.

a)

b)

©)

d)

Fjarmdgnun Ur 5j68num skal verai formi lana
og styrkja, sem latin eru i té med peim skil-
malum sem §jédurinn telur vid hadi, med
hlidsion af efnahagsstédu og framtidar-
horfum adilans og edli og kréfum starfsem-
innar sem um raadir.

Framkvaandastjornin akvedur 6dru hverju
pad hlutfall af fjarmagni §6dsins sem notad
er a hverju fjarhagsari til fjarmégnunarstarf-
semi med 6drum hvorum peim haeti sem um
getur i alid, ad teknu videigandi tilliti til
lifvemnleika §60sins til frambUdar og pess ad
starfsemi hans parf ad vera st6dug. Hlutfall
styrkjaskal ad jafnadi ekki verahaaraen einn
attundi hluti af pvi fjarmagni sem veitt er &
einu fjarhagsari. Stér hiuti lananna skal
veittur & mjdg hagstasdum kjorum.

Framkveandastjori skal leggja verkefni og
dadlanir  fyrir framkveandastjornina til
umfjollunar og sampykkis.

Framkvaandastjorn tekur akvardanir vard-
andi val & verkefnum og daglunum og sam-
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siderations of economy, efficiency and social
equity.

(d) In alocating its resources the Fund shall be

guided by the following priorities:

(i) the need to increase food production and
to improve the nutritional level of the
poorest populations in the poorest food
deficit countries;

(i) the potential for increasing food produc-

tion in other developing countries. Like-
wise, emphasis shall be placed on
improving the nutritional level of the
poorest populations in these countries and
the conditions of their lives.
Within the framework of the above-
mentioned priorities, eligibility for ass-
istance shall be on the basis of objective
economic and socia criteria with special
emphasis on the needs of the low income
countries and their potential for increas-
ing food production, aswell as due regard
to afair geographic distribution in the use
of such resources.

(e) Subject to the provisions of this Agreement,

financing by the Fund shall be governed by
broad policies, criteria and regulations laid
down, from time to time, by the Governing
Council by a two-thirds majority of the total
number of votes.

Section 2 - Forms and Terms of Financing

(a) Financing by the Fund shall take the form of

loans and grants, which shall be provided on
such terms as the Fund deems appropriate,
having regard to the economic situation and
prospects of the Member and to the nature
and requirements of the activity concerned.

(b) The proportion of the Fund’s resources to be

committed in any financial year for financing
operationsin either of theformsreferredtoin
subsection (@) shall be decided from time to
time by the Executive Board with due regard
to the long-term viability of the Fund and the
need for continuity in its operations. The pro-
portion of grants shall not normally exceed
one-eighth of the resources committed in any
financial year. A large proportion of the loans
shall be provided on highly concessional
terms.

(c) The President shall submit projects and

programmes to the Executive Board for con-
sideration and approval.

(d) Decisions with regard to the selection and

approval of projects and programmes shall be
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e

f)

9)

h)

bykki peirra. Slikar &kvardanir skulu teknar &
grundvelli amennra stefna, vidmidana og
reglna sem settar eru af radinu.

Vid mat & verkefnum og daglunum sem farid
er fram & fjarmognun til ska sédurinn ad
meginreglu nota jpjénustu al pj6dastofnana og
getur, par sem videigandi er, notad pjénustu
annarra par til baara stofnana sem eru
sérhafdar 4 pessu svidi. Framkvaamda
stjornin velur dlikar stofnanir ad hoféu
samradi vid vidkomandi lantaka og skulu pagr
bera beina dbyrgd gagnvart §60num vid mat
sitt.

Lanssamningur skal gerdur i hverju tilviki
milli sj6dsins og lantaka sem skal bera
abyrgo & framkveamd viokomandi verkefnis
eda dadlunar.

Sj6durinn skal fela logbeaum alpjoda
stofnunum lanaumsyslu hvad vardar greidslu
andvirdis lana og eftirlit med framkvaand
vidkomandi verkefnis eda aadlunar. Slikar
stofnanir skulu vera & heimsvisu eda svasdis-
bundnar og skulu valdar i hverju tilviki med
sampykki lantaka. Adur en sj68urinn fer fram
a sampykki framkveamdastjornar fyrir lani
skal hann ganga Ur skugga um ad stofnunin
sem fela & eftirlitio sé sampykk nidurstddum
mats & vidkomandi verkefni eda daglun. Séd
skal um petta milli §68sins og stofnunarinn-
ar, sem sér um matid, auk stofnunarinnar sem
fela & eftirlitio.

AOd pvi er vardar f- og g-lidi hér ad framan
skal pegar visad er til ,lana* sU tilvisun
einnig talin fela i sér , styrki*.

Sjédurinn getur einnig veitt lansheimild til
handa innlendri préunarstofnun sem veitir og
hefur umsién med endurlanum til fjar-
mognunar a verkefnum og ésglunum innan
peirra skilmala sem lanssamningurinn setur
0g pess ramma sem §6durinn  sampykkir.
Adur en framkvaamdastjorn sampykkir ad
veita slika lansheimild skal vidkomandi inn-
lend préunarstofnun og dadlun hennar metnar
i samraami vid akvadi e-lidar. Framkvaand
té0rar dadtlunar skal had eftirliti stofnana sem
valdar eru i samraami vid akvasdi g-lidar.
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made by the Executive Board. Such decisions
shall be made on the basis of the broad
policies, criteria and regulations established
by the Governing Council.

(e) For the appraisal of projects and programmes

)

presented to it for financing, the Fund shall,
as a genera rule, use the services of inter-
national institutions and may, where approp-
riate, use the services of other competent
agencies specialized in this field. Such
institutions and agencies shall be selected by
the Executive Board after consultation with
the recipient concerned and shall be directly
responsible to the Fund in performing the
appraisal.

The loan agreement shall be concluded in
each case by the Fund and the recipient,
which shall be responsible for the execution
of the project or programme concerned.

(g) The Fund shall entrust the administration of

loans, for the purposes of the disbursement of
the proceeds of the loan and the supervision
of the implementation of the project or
programme concerned, to competent inter-
national institutions. Such ingtitutions shall
be of aworld-wide or regiona character and
shall be selected in each case with the
approval of the recipient. Before submitting
the loan to the Executive Board for approval,
the Fund shall assure itself that the institution
to be entrusted with the supervision agrees
with the results of the appraisal of the project
or programme concerned. This shall be
arranged between the Fund and the institution
or agency in charge of the appraisal, as well
as with the institution to be entrusted with the
supervision.

(h) For the purposes of subsections (f) and (g)

0]

above, reference to “loans’ shall be deemed
to include “grants’.

The Fund may extend a line of credit to a
national development agency to provide and
administer subloans for the financing of
projects and programmes within the terms of
the loan agreement and the framework agreed
to by the Fund. Before the Executive Board
approves the extension of such a line of
credit, the national development agency
concerned and its programme shall be
appraised in accordance with the provisions
of subsection (€). Implementation of the said
programme shall be subject to supervision by
the institutions selected in accordance with
the provisions of subsection (g).
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j) Framkvaamdastjérnin skal sampykkja vio-
eigandi reglur um fjarmégnun sédsins til
kaupa & vorum og pjonustu. Slikar reglur
skulu yfirleitt vera i samraami vid megin-
regluna um alpj6dlega samkeppnishad tilbod
og par skal sérfrasdingum, tasknimdnnum og
birgjum fra préunarléndunum veittur videig-
andi forgangur.

3. péttur - Ymis starfsemi.

Auk starfseminnar sem tilgreind er annars
stadar i pessum samningi getur 5j6durinn tekist a
hendur adstodarstarfsemi og beitt pvi valdi sem
fellur innan ramma starfsemi hans sem
naudsynlegt reynist til ad markmid hans nai fram
ad ganga.

8. ¢r.
Tengsl vid Sameinudu pjodirnar og adrar
stofnanir og samtok.
1. péttur - Tengsl vid Sameinudu pjédirnar.
Sj6durinn skal taka upp samningavidrasdur vid
Sameinudu [pjédirnar med pad ad markmidi ad na
samningi um tengsl vid Sameinudu pj6dirnar
sem ein af sérstofnunum sem um getur i 57. gr.
sattmala Sameinudu pjodanna. Allir samningar
sem gerdir eru i samraami vid 63. gr. sattmalans
skulu, ad tillogu framkvaamdastj6rnarinnar,
sampykktir af radinu med tveimur pridju hlutum
heildarfj6lda atkvasda.

2. péttur - Tengd vid adrar stofnanir og samtok.

Sj6durinn skal hafa ndid samstarf vio Mat-
vada- og landblnadarstofnun Sameinudu pj6o-
anna og adrar stofnanir innan kerfis Sameinudu
pj6danna. Hann skal einnig vinna ndid med
o6orum millirikjastofnunum, apjédlegum fjéar-
malastofnunum, frjdlsum félagasamtokum og
opinberum stofnunum sem tengjast préun land-
bunadar. | pvi skyni ska sjodurinn leita eftir
samvinnu um starfsemi sina vio Matvada- og
landbinadarstofnun  Sameinudu pjédanna og
hina adilana sem um getur hér ad framan og getur
gert samninga eda komid a samstarfsradstéfun-
um vid dlika adila eins og framkvaandastjornin
kann ad &kveda.
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(i) The Executive Board shall adopt suitable
regulations for procuring goods and services
to be financed from the resources of the Fund.
Such regulations shall, as a genera rule,
conform to the principles of international
competitive bidding and shall give approp-
riate preference to experts, technicians and
supplies from developing countries.

Section 3 - Miscellaneous Operations
In addition to the operations specified else-
where in this Agreement, the Fund may under-
take such ancillary activities and exercise such
powers incidental to its operations as shall be
necessary in furtherance of its objective.

Article 8
Relations with the United Nations and with
other Organizations, Institutions and Agencies
Section 1 - Relations with the United Nations
The Fund shall enter into negotiations with the
United Nations with a view to concluding an
agreement to bring it into relationship with the
United Nations as one of the specialized agen-
ciesreferred to in Article 57 of the Charter of the
United Nations. Any agreements concluded in
accordance with Article 63 of the Charter shall
require the approval of the Governing Council,
by a two-thirds majority of the total number of
votes, upon the recommendation of the Execu-
tive Board.

Section 2 - Relations with other Organizations,
Institutions and Agencies

The Fund shall cooperate closely with the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations and other organizations of the United
Nations system. It shall aso cooperate closely with
other intergovernmental organizations, internation-
a financid ingtitutions, non-governmental organi-
zations and governmental agencies concerned with
agricultural development. To this end, the Fund
will seek the collaboration in its activities of the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations and the other bodies referred to above, and
may enter into agreements or establish working
arrangements with such bodies, as may be decid-
ed by the Executive Board.
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9.gr.
Afturkollun, svipting adildar, lok starfsemi.

1. péattur - Afturkdllun.

a) Adildarriki getur afturkallad adild sina ad
§68num med pvi ad leggja skjal um uppsdgn
pessa samnings til vorduadila nema kvedid
s& 4 um annad i alid 4. pattar pessarar
greinar.

b) Afturkéllun adilaskal 6dlast gildi &peim degi
sem tilgreindur er i uppsagnarskjalinu, pé
eigi fyrr en sex manudum eftir ad dikt skjal
er afhent til vordu.

2. péttur - Svipting adildar.

a) Ef adildarriki bregst einhverri skyldu sinni
Vid §6dinn getur radido med premur fjordu
hlutum af heildarfjélda atkvaeda svipt pad
adild sinni. Adildarriki® sem pannig er svipt
adild skal géfkrafa hedta ad vera adili einu
ari eftir sviptinguna nema rédio akvedi med
sama meirihluta heildarfjolda atkveeda ad
veita adilanum st6du sina ad nyju.

b) Medan & sviptingartimanum stendur skal
adilinn ekki hafa rétt til ad neyta neinna
réttinda samkvaamt pessum samningi nema
réttinum til afturkdllunar en skal gert ad hlita
Ollum skuldbindingum hans.

3. péttur - Réttindi og skyldur rikja
sem hadta ad vera adilar.

Pegar riki hatir ad vera adili, hvort sem um er
a0 radda afturkéllun eda samkvaamt pvi sem um
getur i 2. padti pessarar greinar, skal pad ekki
nj6ta neinna réttinda samkvaamt pessum samn-
ingi ad undanskildum peim sem kvedid er 4um
i pessum padti edai 2. padti 11. gr., en skal &ram
bera dbyrgd a 6llum fjarhagsskul dbindingum vid
§68inn sem pad hefur tekist & hendur, hvort sem
er sem adili, lantaki eda & annan hétt.

4, péttur - Lok starfsemi og radstéfun
eigna protabus.

a) Ra&did getur bundid enda & starfsemi §j6dsins
med premur fjordu hlutum heildarfjolda
atkvada. Eftir dik lok starfsemi skal s6dur-
inn pegar i stad hadta alri starfsemi, ad
undanskilinni peirri sem lytur ad skipulegri
innlausn og vardveisu eigna hans og upp-
gjors skuldbindinga hans. Uns lokauppgjor
slikra skuldbindinga og skipting eigna hefur
fario fram skal §6durinn vera til og oll
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Article 9
Withdrawal, Suspension of Membership,
Termination of Operations
Section 1 - Withdrawal

(a) Except as provided in Section 4(a) of this
Article, a Member may withdraw from the
Fund by depositing an instrument of
denunciation of this Agreement with the
Depository.

(b) Withdrawal of a Member shall take effect on
the date specified in its instrument of
denunciation, but in no event less than six
months after deposit of such instrument.

Section 2 - Suspension of Membership

@ If a Member fails to fulfil any of its
obligations to the Fund, the Governing
Council may, by a three-fourths majority of
the total number of votes, suspend its
membership. The Member so suspended
shall automatically cease to be aMember one
year from the date of its suspension, unless
the Council decides by the same majority of
the total number of votes to restore the
Member to good standing.

(b) While under suspension, a Member shall not
be entitled to exercise any rights under this
Agreement except the right of withdrawal,
but shall remain subject to al of its
obligations.

Section 3 - Rights and Duties of States Ceasing
to be Members

Whenever a State ceases to be a Member,
whether by withdrawal or through the operation
of Section 2 of thisArticle, it shall have no rights
under this Agreement except as provided in this
Section or in Section 2 of Article 11, but it shall
remain liable for all financia obligations under-
taken by it to the Fund, whether as Member, bor-
rower or otherwise.

Section 4 - Termination of Operations and
Distribution of Assets

(@) The Governing Council may terminate the
Fund’ s operations by athree-fourths majority
of the total number of votes. After such ter-
mination of operations the Fund shall forth-
with cease al activities, except those inci-
dental to the orderly realization and conser-
vation of its assets and the settlement of its
obligations. Until final settlement of such
obligations and the distribution of such



Nr. 32

b)

réttindi og skyldur sj6dsins og adila hans
samkvaamt pessum samningi skulu haldast
6skert, nema hvad ekki ma svipta neinn adila
adild né ma hann afturkalla adild sina.

Engum eignum skal rédstafad til adilafyrr en
gert hefur verid upp vid lanardrottna ad fullu.
Sjodurinn skal skipta eignum sinum milli
adila sem lagt hafa fram fé i hlutfali vid
framldg hvers adilatil 56dsins. Slik skipting
skal ékvedin af radinu med premur fjoréu
hlutum heildarfjolda atkvesda og ska fara
fram & peim tima og i peim gjaldmidli eda
606rum eignum sem radio telur sanngjarnt og
rétt.

10. gr.
Réttarstada, forréttindi og fridhelgi.
1. péttur - Réttarstada.
Sj6durinn skal hafa réttarstédu alpjodlegrar

|6gpersdnu.

a)

b)

2. péttur - Forréttindi og fridhelgi.
Sjodurinn skal nj6ta peirra forréttinda og
peirrar fridhelgi a yfirrédasvadi hvers adila
sins sem naudsynleg er starfsemi hans og til
ad markmid hans nai fram ad ganga. Fulltrlar
adila, framkvaandastjori og starfsfélk §60s-
ins skulu njéta peirra forréttinda og fridhel gi
sem naudsynleg er til ad pau geti 6had sinnt
stérfum sinum er tengjast §68num.

Forréttindin og fridhelgin, sem um getur i a

lig, skulu:

i) ayfirrddasvaadi sérhvers adila, sem hefur
gerst adili ad samningnum um forréttindi
og fridhelgi sérstofnana ad pvi er vardar
§6dinn, vera eins og skilgreint er i
stadaldkvasdum pess samnings, eins og
honum var breytt med vidauka vid hann
sem sampykktur var af radinu;

ii) ayfirrddasvaadi sérhvers adila, sem hefur
gerst adili ad samningnum um forréttindi
og fridhelgi sérstofnana eingéngu ad pvi
er vardar adrar stofnanir en §6dinn, vera
einsog skilgreint er i stadal dkvasdum pess
samnings, nema ef slikur adili tilkynnir
vorduadila ad dik akvadi skulu ekki
gilda um §6dinn eda gildi med fyrirvara
um breytingar sem kunna ad vera til-
greindar i tilkynningunni;
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assets, the Fund shall remain in existence and
al rights and obligations of the Fund and its
Members under this Agreement shall con-
tinue unimpaired, except that no Member
may be suspended or may withdraw.

(b) No distribution of assets shall be made to

Members until all liabilities to creditors have
been discharged or provided for. The Fund
shall distribute its assets to contributing
Members pro rata to the contributions that
each Member has made to the resources of
the Fund. Such distribution shall be decided
by the Governing Council by a three-fourths
magjority of the total number of votes and
shall be effected at such times, and in such
currencies or other assets as the Governing
Council shall deem fair and equitable.

Article 10
Legal Satus, Privileges and Immunities
Section 1 - Legal Status
The Fund shall possess international legal per-

sonality.

Section 2 - Privileges and Immunities

(a) The Fund shall enjoy in the territory of each

of its Members such privileges and immuni-
ties as are necessary for the exercise of its
functions and for the fulfilment of its objec-
tive. Representatives of Members, the Presi-
dent and the staff of the Fund shall enjoy such
privileges and immunities as are necessary
for the independent exercise of their func-
tions in connection with the Fund.

(b) The privileges and immunities referred to in

paragraph (a) shall:

(i) in the territory of any Member that has
acceded to the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized
Agencies in respect of the Fund, be as
defined in the standard clauses of that
Convention as modified by an annex
thereto approved by the Governing
Council;

(i) in the territory of any Member that has
acceded to the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized
Agencies only in respect of agencies
other than the Fund, be as defined in the
standard clauses of that Convention,
except if such Member notifies the
Depositary that such clauses shall not
apply to the Fund or shall apply subject to
such modifications as may be specified in
the notification;
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iii) vera eins og skilgreint er i 66rum samn-
ingum sem sj63durinn gerir.
¢) Ef um er ad ra®da adila sem samanstendur af
rikjahdpi skal hann tryggja ad forréttindin og
friohelgin, sem um getur i pessari grein, gildi
ayfirrédasvaadi alrarikjai hépnum.

11. gr.
Tulkun og gerdardémur.
1. péattur - Talkun.

a) Sérhver spurning um tdlkun eda beitingu a
akvaadum pessa samnings, sem upp kemur
milli einhvers adilaog sj6dsins edamilli adila
§00sins, skal 16g0 til framkvaamdastjérnar til
Urskurdar. Ef spurningin snertir sérstaklega
einhvern af adilunum ad §j6onum sem ekki a
fulltrda i framkveamdastj6rn skal sa adili eiga
rétt a fyrirsvari i samraami vid reglur sem
rédid skal sampykkja.

b) Ef framkvaamdastjérnin hefur Grskurdad sam-
kveamt a-1id getur sérhver adili krafist pess ad
spurningunni sé skotid til radsins og skal
Urskurdur pess vera endanlegur. bar til radid
hefur Urskurdad i malinu getur 56durinn, ad
pvi marki sem hann telur naudsynlegt, starfad
a grundvelli Urskurdar framkvaamdastjérnar-
innar.

2. péttur - Gerdardémur.

Ef upp koma deilur milli sj6dsins og rikis, sem
ekki er lengur agdili, eda milli sj6dsins og
einhvers adila vid lok starfsemi §6dsins skal
slikum deilum visad til gerdardéms sem i skulu
sitja prir gerdardémarar. Einn gerdardémaranna
skal skipadur af §68num, annar af vidkomandi
adila eda fyrrverandi adila og pridja gerdar-
démarann skulu deiluadilarnir tveir tilnefna i
sameiningu og ska hann vera formadur gerdar-
démsins. Ef annar adilinn hefur ekki skipad
gerdardémarainnan 45 dagafrapvi ad beidni um
gerdarddm var mottekin eda ef pridji gerdar-
démari hefur ekki verid tilnefndur innan 30 daga
fra pvi ad hinir gerdardémararnir tveir voru
skipadir getur hvor adili um sig fario fram & ad
forseti alpjédadémstolsins eda annad yfirvald,
sem kann ad hafa verid tekid fram i reglum
sampykktum af rédinu, skipi gerdardémara.
Gerdardomararnir  skulu akveda starfsreglur
doémsins en formadurinn skal hafafullt vald til ad
skera Ur um vafamdl er varda starfsreglur ef upp
koma deilur par ad |dtandi. Atkva®di meirihluta
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(iii) be as defined in other agreements entered
into by the Fund.

(c) In respect of a Member that is a grouping of
States, it shall ensure that the privileges and
immunities referred to in this Article are
applied in the territories of all members of the

grouping.

Article 11
Interpretation and Arbitration
Section 1 - Interpretation

() Any question of interpretation or application
of the provisions of this Agreement arising
between any Member and the Fund or
between Members of the Fund, shal be
submitted to the Executive Board for deci-
sion. If the question particularly affects any
Member of the Fund not represented on the
Executive Board, that Member shall be
entitled to be represented in accordance with
regulations to be adopted by the Governing
Council.

(b) Where the Executive Board has given a
decision pursuant to subsection (a), any
Member may require that the question be
referred to the Governing Council, whose
decision shall be final. Pending the decision
of the Governing Council, the Fund may, so
far as it deems necessary, act on the basis of
the decision of the Executive Board.

Section 2 - Arbitration

In the case of a dispute between the Fund and
a State that has ceased to be a Member, or
between the Fund and any Member upon the ter-
mination of the operations of the Fund, such dis-
pute shall be submitted to arbitration by a tri-
bunal of three arbitrators. One of the arbitrators
shall be appointed by the Fund, another by the
Member or former Member concerned and the
two parties shall appoint the third arbitrator, who
shall be the Chairman. If within 45 days of
receipt of the request for arbitration, either party
has not appointed an arbitrator, or if within 30
days of the appointment of two arbitrators, the
third arbitrator has not been appointed, either
paty may request the President of the
International Court of Justice, or such other
authority as may have been prescribed by regu-
lations adopted by the Governing Council, to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbi-
tration shall be fixed by the arbitrators, but the
Chairman shall have full power to settle al ques-
tions of procedure in any case of disagreement
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gerdardémara skal naggja til Urskurdar sem skal
vera endanlegur og bindandi fyrir deiluadilana.

12. gr.
Breytingar.

a) Nemaad pvi er vardar skra ll:

i) skal sérhver breytingartillaga adila eda
framkvaamdastjornar & pessum samningi
tilkynnt framkvaamdastjéra sem tilkynnir
Ollum adilum um hana. Framkvaanda-
stjorinn skal visa breytingartillogum adila
apessum samningi til framkvaamdastj6rn-
ar sem skal leggja fram tillogur par ad
[atandi til rédsins;

ii) skulu breytingar sampykktar af rédinu
med fjorum fimmtu hlutum heildarfjolda
atkvasda. Breytingar skulu 6dlast gildi
premur manudum eftir ad pag hafa verio
sampykktar, nema radid akvedi annad,
nema ad sérhverjar breytingar &

A) réttinum til ad afturkalla adild ad §60n-
um;

B) kréfunum um meirihluta i atkvesda-
greidslum sem kvedid er a4 um i
pessum samningi;

C) takmérkun bétadbyrgdar sem kvedio
eraumi 3. padti 3. gr,;

D) mésmedferdinni vid breytingar a
pessum samningi;

skulu ekki 6dlast gildi fyrr en fram-

kveandastjori hefur méttekid skriflegt

sampykki fyrir dikri breytingu fra 6llum
adilum.

b) A pvi er vardar nokkra hluta skrar 11 skulu

©)

tillogur um breytingar og sampykki peirra
veraeins og kvedid er aum i peim hlutum.
Framkvaamdastjori skal pegar i stad tilkynna
Ollum adilum og vorduadila um alar
breytingar sem sampykktar eru og hvensg
slikar breytingar 6dlast gildi.

13. gr.
Lokaakvaadi.

1. péttur - Undirritun, fullgilding, stadfesting,

a)

sampykki og adild.
Aritamasamning pennan fyrir hond rikjanna,
sem talin eru upp i skral vid pennan samning,
a rédstefnu Sameinudu pjédanna um stofnun
§06dsins og skal hann liggja frammi til
undirritunar i héfudstédvum  Sameinudu
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with respect thereto. A mgjority vote of the arbi-
trators shall be sufficient to reach adecision, which
shdl be find and binding upon the parties.

Article 12
Amendments
(a) Except in respect of Schedule Il:

(i) Any proposal to amend this Agreement
made by a Member or by the Executive
Board shal be communicated to the
President who shall notify all Members.
The President shall refer proposals to
amend this Agreement made by a
Member to the Executive Board, which
shall submit its recommendations thereon
to the Governing Council;

(ii) Amendments shall be adopted by the
Governing Council by a four-fifths
magjority of the total number of votes.
Amendments shall enter into force three
months after their adoption unless other-
wise specified by the Governing Council,
except that any amendment modifying:
(A)the right to withdraw from the Fund;

(B)the voting majority requirements
provided for in this Agreement;

(C) the limitation on liability provided for
in Section 3 of Article 3;

(D)the procedure for amending this
Agreement;

shall not come into force until written

acceptance of such amendment by all

Members is received by the President.

(b) In respect of the several parts of Schedule Il,
amendments shall be proposed and adopted
as provided in such parts.

(c) The President shal immediately notify all
Members and the Depositary of any amend-
ments that are adopted and of the date of
entry into force of any such amendments.

Article 13
Final Clauses
Section 1 - Signature, Ratification, Acceptance,
Approval and Accession
(a) This Agreement may be initialled on behalf
of the States listed in Schedule | to this
Agreement at the United Nations Conference
on the Establishment of the Fund and shall be
open for signature at the Headquarters of the



Nr. 32

b)

0)

a)

b)

pj6danna i New York fyrir rikin i peirri skra
um leid og stofnframlégin, sem tilgreint er i
honum ad greidast skuli i audskiptanlegum
giddmidlum, hafa ndd ad minnsta kosti
jafngildi 1000 milljéna bandarikjadollara
(samkvaamt gengi 10. juni 1976). Hafi
framangreind krafa ekki verio uppfyllt fyrir
30. september 1976 skal undirbiningsnefndin
sem komid var afét & peirri radstefnu kvedja
saman, fyrir 31. jantar 1977, fund peirrarikja
sem tain eru upp i skrd | sem geta med
tveimur pridju hlutum atkvesda i hverjum
flokki lakkad ofangreinda fjarhasd og einnig
sett onnur skilyrdi um framlagningu pessa
samnings til undirritunar.

Undirritunarriki geta ordid adilar med pvi ad
afhenda fullgildingar-, stadfestingar- eda
sampykktarskjal til vorslu; riki sem undir-
ritudu ekki og eru talin upp i skral getaordid
adilar med pvi ad afhenda adildarskjal til
vordu. | fullgildingar-, stadfestingar-, sam-
pykktar- eda adildarskjali rikja i 1. eda Il.
flokki skal tilgreina fjarhadina sem rikid
skuldbindur sig til ad leggja fram sem stofn-
framlag. Riki mega undirrita og afhenda full-
gildingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda
adildarskjdl til vordu i alt ad eitt &r eftir ad
pessi samningur ddlast gildi.

Riki, sem talin eru upp i skral, sem ekki eru
ordin adilar ad pessum samningi innan ars fra
pvi hann 6dlast gildi og riki sem ekki eru talin
par upp geta, eftir ad adild peirra hefur verid
sampykkt af rédinu, ordid adilar med pvi ad
afhenda adildarskjal til vordlu.

2. péttur - Vérduadili.
Adalframkvaamdastjéri Sameinudu pj6danna
skal vera vorsluadili pessa samnings.
Vorgluadili skal sendatilkynningar sem varda
pennan samning:

i) innan eins ars eftir ad hann 6olast gildi til
peirrarikja sem talin eru upp i skral vid
pennan samning og, eftir gildistoku-
daginn, til alra rikja sem eru adilar ad
pessum samningi auk peirra rikja sem
rédid hefur sampykkt adild fyrir;

ii) til undirbaningsnefndarinnar sem komid
var afét aradstefnu Sameinudu pjédanna
um stofnun §68sins, svo lengi sem han
verdur til, og eftir pad til framkvaamda-
stjora.

(b) The Depositary shal
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United Nations in New York by the States
listed in that Schedule as soon as the initia
contributions indicated therein to be made in
freely convertible currencies amount to at
least the equivalent of 1 000 million United
States dollars (valued as of 10 June 1976). If
the foregoing requirement has not been
fulfilled by 30 September 1976 the
Preparatory Commission established by that
Conference shal convene by 31 January
1977 a meeting of the States listed in Sche-
dule 1, which may by atwo-thirds mgjority of
each category reduce the above specified
amount and may also establish other condi-
tions for the opening of this Agreement for
signature.

(b) Signatory States may become parties by

depositing an instrument of ratification,
acceptance or approval; non-signatory States
listed in Schedule | may become parties by
depositing an instrument of accession.
Instruments of ratification, acceptance,
approval and accession by States in Category
| or 1l shall specify the amount of the initial
contribution the State undertakes to make.
Signatures may be affixed and instruments of
ratification, acceptance, approva or acces-
sion deposited by such States until one year
after the entry into force of this Agreement.

(c) States listed in Schedule | that have not

become parties to this Agreement within one
year after its entry into force and States that
are not so listed, may, after approval of their
membership by the Governing Council,
become parties by depositing an instrument
of accession.

Section 2 - Depositary

(a) The Secretary-General of the United Nations

shall be the Depositary of this Agreement.

send notifications

concerning this Agreement:

(i) until one year after its entry into force, to
the States listed in Schedule | to this
Agreement, and after such entry into
force to al States parties to this Agree-
ment as well as to those approved for
membership by the Governing Council;

(i) to the Preparatory Commission establis-
hed by the United Nations Conference on
the Establishment of the Fund, as long as
it remains in existence, and thereafter to
the President.
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3. péttur - Gildistaka.

a) Samningur pessi skal 6dlast gildi vid méttdku
vorduadila a fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykktar- eda adildarskjélum ad minnsta
kosti 6 rikja i I. flokki, 6 rikjai II. flokki og
24 rikja i I11. flokki, ad pvi tilskildu ad rikin
i1.ogll.flokki hafi afhent slik skjdl til vorslu
0og samanlogd upphesd stofnframlaga fra
pessum rikjum, sem tilgreind er i slikum
skjolum, sé ad minnsta kosti 750 milljénir
bandarikjadollara (samkveant gengi 10. jini
1976) og einnig ad pvi tilskildu ad &dur-
greindar krofur hafi verid uppfylltar innan 18
manada fra peim degi sem pessi samningur er
lagdur fram til undirritunar eda fra sidari
dagsetningu sem rikin, sem afhent hafa dlik
skjol til vordu fyrir 1ok pess timabils, kunna
ad akveda med tveimur pridju hlutum akvada
i hverjum flokki og tilkynna vorsluadila um.

b) A pvi er vardar riki, sem afhenda til vorslu
fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar-
eda adildarskjol i kjolfar gildistoku pessa
samnings, skal hann 6dlast gildi & peim degi
sem pau eru afhent til vordu.

¢) baa skuldbindingar sem stofnadilar og adrir
adilar tokust & hendur med pessum samningi
fyrir 26. janlar 1995 skulu haldast éskertar
og vera aram skuldbindingar sérhvers adila
ad §68num.

d) Tilvisanir i pessum samningi til flokka edatil
I., 1. og Ill. flokks skulu teljast visa til
flokkunar adila, sem var i gildi fyrir 26.
janGar 1995, eins og madt er fyrir um i skra
Il vid pennan samning sem er érjUfanlegur
hluti samningsins.

4. péttur - Fyrirvarar.
Einungis ma gera fyrirvaravio 2. péatt 11. gr.
pessa samnings.

5. péttur - Gildir textar.
Utgéfur pessa samnings & arabisku, ensku,
frénsku og spamsku skulu alar teljast jafngildir
textar.

PESSU TIL STABFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan i einu eintaki & arabisku, ensku, fronsku
0g Spaansku.

19. september 2001

Section 3 - Entry into Force

(@) This Agreement shall enter into force upon
receipt by the Depositary of instruments of
ratification, acceptance, approva or acces
sion from at least 6 States in Category |, 6
States in Category |l and 24 States in
Category 111, provided that such instruments
have been deposited by Statesin Categories|
and Il the aggregate of whose initial con-
tributions specified in such instruments
amounts to as least the equivalent of 750
million United States dollars (valued as of 10
June 1976), and further provided that the
foregoing requirements have been fulfilled
within 18 months of the date on which this
Agreement is opened for signature or by such
later date as the States that have deposited
such instruments by the end of that period
may decide, by a two-thirds mgjority of each
category, and as they notify to the
Depositary.

(b) For States that deposit an instrument of
ratification, acceptance, approva or acces
sion subsequent to the entry into force of this
Agreement, it shal enter into force on the
date of such deposit.

(c) The obligations accepted by original and non-
origina Members under this Agreement prior
to 26 January 1995 shall remain unimpaired
and shall be the continuing obligations of
each Member to the Fund.

(d) References throughout this Agreement to
categories or to Categories |, 11 and I11 shall
be deemed to refer to the categories of
Members prevailing prior to 26 January
1995, as set out in Schedule |11 hereto, which
forms an integral part of this Agreement.

Section 4 - Reservations
Reservations may only be made to Section 2
of Article 11 of this Agreement.

Section 5 - Authoritative Texts
The versions of this Agreement in the Arabic,
English, French and Spanish languages shall
each be equally authoritative.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
being duly authorized thereto, have signed this
Agreement in a single origina in the Arabic,
English, French and Spanish languages.



Nr. 32

1

I. flokkur

Astralia
Austurriki
Belgia

Kanada
Danmork
Finnland
Frakkland
pyskaland
frland

ftalia

L Gxemborg
Japan

Holland
Nyja-Sédand
Noregur

Spann

Svipj6d

Sviss

Hid sameinada
konungsriki
Stéra-Bretlands
og Nordur-irlands
Bandariki
Nordur-Ameriku

I1. flokkur

Alsir

Gabon
Indénesia

fran

frak

Kuveit

Libia

Nigeria

Katar
Sadi-Arabia
Sameinudu arab-
isku furstadaamin
Veneslela

19. september 2001

SKRA |

I. hiuti: Riki sem uppfylla skilyrdi um stofnadild.

I11. flokkur
Argentina Mexiko
Bangladess Marokkd
Bdlivia Nikaragva
Botsvana Pakistan
Brasilia Panama
Kamerin Papla Nyja-
Gramhofdaeyjar Ginea
Tgad Perti
Chile Filippseyjar
Koélumbia Portlgal
Kongé Lyoveldid Koérea
Kostarika Rdmenia
Klba Rulanda
DOminiska Senegal
lyoveldio Sierra Ledne
Ekvador Sémalia
Egyptaland Sri Lanka
El Salvador Sldan
Epiopia Svasiland
Gana Syrland
Grikkland Tailand
Gvatemala Tanis
Ginea Tyrkland
Haiti Uganda
Honduras Tansania
Indland Urdgvee
[sraelt Jugédlavia
Jamaika Sair
Kenia Sambia
Liberia
Mali
Malta

Med tilvisun til b-lidar 1. péttar 7. gr. um notkun fjdrmuna sjédsins fyrir , préunarlond* skal petta land ekki falla undir
pann pétt og pad mun ekki sakja um né vera Uthlutad fjarmagni Ur s68num.
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Category |

Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
Finland

France
Germany
Ireland

Italy

L uxembourg
Japan
Netherlands
New Zealand
Norway

Spain

Sweden
Switzerland
United Kingdom of
Great Britain
and Northern Ireland
United States of
America

SCHEDULE |
Part | States Eligible for Original Membership
Category |1
Algeria Argentina
Gabon Bangladesh
Indonesia Bolivia
Iran Botswana
Irag Brazil
Kuwait Cameroon
Libyan Arab Cape Verde
Jamahiriya Chad
Nigeria Chile
Qatar Colombia
Saudi Arabia Congo
United Arab Costa Rica
Emirates Cuba
Venezuela Dominican
Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
Ethiopia
Ghana
Greece
Guatemala
Guinea
Haiti
Honduras
India
Isragl 1
Jamaica
Kenya
Liberia
Mali
Malta

19. september 2001

Category 111

Mexico

Morocco
Nicaragua
Pakistan

Panama

Papua New Guinea
Peru

Philippines
Portugal

Republic of Korea
Romania

Rwanda

Senegal

Sierra Leone
Somalia

Sri Lanka

Sudan

Swaziland

Syrian Arab Republic
Thailand

Tunisia

Turkey

Uganda

United Republic of
Tanzania

Uruguay
Yugoslavia

Zaire

Zambia

1 With reference to Article 7, Section 1(b), on the use of resources of the Fund for “developing countries*, this country will

not be included under this Section and will not seek or receive financing from the Fund.
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1. hluti: Loford um stofnframlég.2
Riki Gjaldmiaill Upphaad i Jafngildi i sérstokum
gjaldmiali dréttarréttindum3
I. flokkur
Agtralia Astralskur dollari 8000000 a 8 609 840
Austurriki Bandarikjadollari 4800000 a 4 197 864
Belgia Belgiskur franki 500 000 000 a
Bandarikjadollari 1000000 a 11 930 855
Kanada Kanadadollari 33000000 a 29 497 446
Danmork Bandarikjadollari 7500000 a 6 559 163
Finnland Finnskt mark 12000000 a 2692 320
Frakkland Bandarikjadollari 25 000 000 21 863 875
pyskaland Bandarikjadollari 5000 000 ab 48 100 525
irland Sterlingspund 570000 a 883 335
italia Bandarikjadollari 25000000 a 21 863 875
Japan Bandarikjadollari 55000000 a 48 100 525
L ixemborg Sérstok dréttarréttindi 320000 a 320 000
Holland Hollenskt gyllini 100 000 000
Bandarikjadollari 3 000 000 34 594 265
Nyja-Séaand Nysjdenskur dollari 2000000 a 1721 998
Noregur Norsk krona 75000000 a
Bandarikjadollari 9981851 a 20 612 228
Spann Bandarikjadollari 2000000 c 1749 110
Svipj6éd Samsk kréna 100 000 000
Bandarikjadollari 3 000 000 22 325 265
Sviss Svissneskur franki 22000000 a 7720 790
Breska konungsrikio  Sterlingspund 18 000 000 27 894 780
Bandarikin Bandarikjadollari 200 000 000 174 911 000
Millisamtala 496 149 059
I1. flokkur
Alsir Bandarikjadollari 10 000 000 8 745 550
Gabon Bandarikjadollari 500 000 437 278
Ind6nesia Bandarikjadollari 1 250 000 1093 194
iran Bandarikjadollari 124 750 000 109 100 736
irak Bandarikjadollari 20 000 000 17 491 100
Kiveit Bandarikjadollari 36 000 000 31 483 980
Libia Bandarikjadollari 20 000 000 17 491 100
Nigeria Bandarikjadollari 26 000 000 22 738 430
Katar Bandarikjadollari 9 000 000 7 870 995
Sédi-Arabia Bandarikjadollari 105 500 000 92 265 553
Sameinudu arabisku
furstadaamin Bandarikjadollari 16 500 000 14 430 158
Venestiela Bandarikjadollari 66 000 000 57 720 630
Millisamtala 380 868 704

Med fyrirvara um ad naudsynlegt sampykki ad l6gum féist, par sem vid &

3 Sérstok dréttarréttindi Alpjodagjaldeyrissi6dsins samkvaamt gengi 10. jani 1976. bessi jafngildi eru eingdngu sett fram til
upplysingar i ljési a-lidar 2. péttar 5. gr. samningsins, i peim skilningi ad stofnframldg, sem lofad er, p.e. si upphasd og |
peim gjaldmidli sem vidkomandi riki tilgreinir, komi til greidslu i samraami vid alid 2. péttar 4. gr. samningsins.

a Greidist i premur greidsium.

b  Pessi upphaad felur i sér vidbodtarloford um framlag sem nemur 3 milljénum bandarikjadollara, sem gefid var med fyrirvara
um naudsynlegar fjarlagarédstafanir & fjarhagsarinu 1997.

c Greidist i tveimur greidsilum.
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Riki Gjaldmiaill Upphaad i Jafngildi i sérstokum
gjaldmidli dréttarréttindum3
1. flokkur Audskipt-  Gjaldmiadill,
anlegur ekki auo-
giadmiaill  skiptanlegur
Argentina  Argentiskur pesd 240 000 000 d 1499 237
Bangladess Taka (jafngildi banda- 500 000 437 278
rikjadollars
Kamerun Bandarikjadollari 10 000 8 746
Chile Bandarikjadollari 50 000 43728
Ekvador Bandarikjadollari 25 000 21 864
Egyptaland Egypskt pund (jafn- 300 000 262 367
gildi bandarikjadollars)
Gana Bandarikjadollari 100 000 87 456
Ginea Sily 25000000 a 1012 145
Honduras Bandarikjadollari 25 000 21 864
Indland Bandarikjadollari 2 500 000 2186 388
Indversk rapia (jafn- 2 500 000 2 186 388
gildi bandarikjadollars)
[srael Israelskt pund (jafn- 150 000 ale 131 183
gildi bandarikjadollars)
Kenia Keniskur skildingur (jafn- 1 000 000 874 555
gildi bandarikjadollars)
Mexiké Bandarikjadollari 5 000 000 4372 775
Nikaragva  Cordobas 200 000 24 894
Pakistan Bandarikjadollari 500 000 437 278
Pakistonsk rupia (jafn- 500 000 437 278
gildi bandarikjadollars)
Filippseyjar Bandarikjadollari f 250000 f 43 728 174 911
Lyoveldid
Kérea Bandarikjadollari 100 000 87 456
Won (jafngildi banda- 100 000 87 456
rikjadollars)
Rumenia Lei (jafngildi banda- 1 000 000 874 555
rikjadollars)
Sierra Ledne Leone 20 000 15 497
Sri Lanka  Bandarikjadollari 500 000 437 278
Sri 16nsk rdpia (jafn- 500 000 437 278
gildi bandarikjadollars)
Syrland Syrlenskt pund 500 000 111 409
Tailand Bandarikjadollari 100 000 87 456
Tunis Tanverskur dinar 50 000 100 621
Tyrkland Tyrknesk lira (jafn- 100 000 87 456
gildi bandarikjadollars)
Uganda Uganskur skildingur 200 000 20832
Tansania Tansaniskur skildingur 300 000 31 056
Jugéslavia  Jugéslavneskur dinar 300 000 262 367
(jafngildi bandarikjadollars)
Millisamtala 7 836 017 9 068 763
Alls i audskiptanlegum gjaldmidli 884 853 780*
Heildarsamtala (audskiptanlegur og ekki audskiptanlegur gjaldm.) 893 922 543

d  Notist &yfirrédasvadi Argentinu til kaupa & vérum eda pjonustu fyrir sjédinn.

e Haagt ad nota fyrir sérfraedipjénustu.

f 200 000 bandarikjadollurum af pessari upphaed var lofad med fyrirvara um stadfestingu, par med talid skilmala vardandi
greidslu og tegund gjaldmidils. Pessi upphaed hefur par af leidandi verid faad i dakinn ,gjaldmidill, ekki audskiptanlegur.

*  Jafngildi 1 011 776 023 bandarikjadollara samkvaant gengi 10. jani 1976.
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Part 11 Pledges of Initial Contributions?
State Currency Unit Amount in Currency Equivalent in
SDRs?
Category |
Australia Australian dollar 8 000 000 a 8 609 840
Austria US dollar 4800000 a 4 197 864
Belgium Belgian franc 500 000 000 a
US dollar 1000000 a 11 930 855
Canada Canadian dollar 33000000 a 29 497 446
Denmark US dollar 7500000 a 6 559 163
Finland Finnish markka 12 000 000 a 2 692 320
France US dollar 25 000 000 21 863 875
Germany US dollar 55 000 000 ab 48 100 525
Ireland Pound sterling 570000 a 883 335
Italy US dollar 25000000 a 21 863 875
Japan US dollar 55000 000 a 48 100 525
Luxembourg Specia Drawing Right 320000 a 320 000
Netherlands Dutch guilder 100 000 000
US dollar 3 000 000 34 594 265
New Zeaand New Zealand dollar 2000000 a 1721 998
Norway Norwegian kroner 75000 000 a
US dollar 9981851 a 20 612 228
Spain US dollar 2000000 c 1749110
Sweden Swedish kroner 100 000 000
US dollar 3 000 000 22 325 265
Switzerland Swiss franc 22000 000 a 7 720 790
United Kingdom Pound sterling 18 000 000 27 894 780
United States US dollar 200 000 000 174 911 000
subtotal 496 149 059
Category |1
Algeria US dollar 10 000 000 8 745 550
Gabon US dollar 500 000 437 278
Indonesia US dollar 1 250 000 1093 194
Iran US dollar 124 750 000 109 100 736
Iraq US dollar 20 000 000 17 491 100
Kuwait US dollar 36 000 000 31 483 980
Libyan Arab
Jamahiriya US dollar 20 000 000 17 491 100
Nigeria US dollar 26 000 000 22 738 430
Qatar US dollar 9 000 000 7 870 995
Saudi Arabia US dollar 105 500 000 92 265 553
United Arab
Emirates US dollar 16 500 000 14 430 158
Venezuela US dollar 66 000 000 57 720 630

2 Subject to obtaining, where required, the necessary legislative approval.

subtotal 380 868 704

3 Specia Drawing Rights (SDRs) of the International Monetary Fund valued as of 10 June 1976. These equivalent values
are stated merely for information in the light of Section 2(a) of Article 5 of the Agreement, with the understanding that the
initial contributions pledged will be payable in accordance with Section 2(a) of Article 4 of the Agreement in the amount
and currency specified by the State concerned.

a Payable in three instalments.

b  This amount includes an additional pledge of USD 3 million, which was made subject to the necessary budgetary
arrangements in the fiscal year 1977.

¢ Payablein two instalments.
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State Currency Unit Amount in Equivalent in SDRs 3
Category |11 Currency Freely Not Freely
Convertible Convertible
Argentina Argentine peso 240 000 000 d 1 499 237
Bangladesh Taka (equivalent of US dollar) 500 000 437 278
Cameroon US dollar 10 000 8 746
Chile US dollar 50 000 43 728
Ecuador US dollar 25 000 21 864
Egypt Egyptian pound (equivalent of 300 000 262 367
US dollar)
Ghana US dollar 100 000 87 456
Guinea Sily 25000 000 a 1012 145
Honduras US dollar 25 000 21 864
India US dollar 2 500 000 2 186 388
Indian rupee (equivalent of US 2 500 000 2 186 388
dollar)
Israel Israel pound (equivalent of US 150 000 ale 131 183
dollar)
Kenya Kenya shilling (equivalent of 1 000 000 874 555
US dollar)
Mexico US dollar 5 000 000 4372775
Nicaragua Cordobas 200 000 24 894
Pakistan US dollar 500 000 437 278
Pakistan rupee (equivalent of 500 000 437 278
US dollar)
Philippines US dollar f 250 000 f 43 728 174 911
Republic of Korea US dollar 100 000 87 456
Won (equivalent of US dollar) 100 000 87 456
Romania Lei (equivaent of US dollar) 1 000 000 874 555
Sierra Leone Leone 20 000 15 497
Sri Lanka US dollar 500 000
Sri Lanka rupee (equivalent of 500 000 437 278
US dollar)
Syrian Arab Republic Syrian pound 500 000 111 409
Thailand US dollar 100 000
Tunisia Tunisian dinar 50 000 100 621
Turkey Turkish lira (equivalent of US 100 000 87 456
dollar)
Uganda Uganda shilling 200 000 20 832
United Republic of
Tanzania Tanzania shilling 300 000 31 056
Yugoslavia Yugoslav dinar (equivalent of 300 000 262 367
US dollar)
subtotal 7836017 9068 763
Total freely convertible 884 853 780*
Grand total (freely and not freely convertible) 893 922 543

d  To be spent within the territory of Argentina for goods or services required by the Fund.

e Usable for technical assistance.

USD 200 000 of this pledge was stated to be subject to confirmation, including the terms of payment and the type of
currency. This amount has consequently been entered in the “not freely convertible” column.

*  Equivalent of USD 1 011 776 023 valued as of 10 June 1976.

—
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SKRA I
Skipting atkveeda og kosning til
framkvaemdastjoérnar.

1. R&0I0 skal ékveda 6oru hverju, i samraami

vid malsmedferdina sem tilgreind er i 29. 1id
pessarar skrér, dreifingu seda og varassda
medal adila ad §60num, ad teknu tilliti til: i)
parfarinnar 4 ad styrkja og standa vord um
oflun fjarmagns til §068sins; ii) sanngjarnrar
landfragdilegrar skiptingar tédra seda; og iii)
hlutverks préunarrikja medal adildarlanda ad
§68num i stjérnun hans.

. Skipting atkvadainnan framkvaamdastjornar.
Sérhver stjornarmadur i framkvaandastjorn
skal eiga rétt a4 ad greida atkvasdi fyrir ala
adila sem hann er fulltrai fyrir. Ef stjérnar-
madur er i forsvari fyrir fleiri en einn adila
ma hann greida atkvasdi sérstaklega fyrir
hvern peirra.
. @) Lidti yfir adildarlond. Adildarléndunum
skal 6dru hverju skipt nidur alistaA, B og C,
ad pvi er vardar pessa skra. Vid inngdngu i
§68inn skal nyr adili dkveda & hvada lista
hann Oskar ad vera settur og, ad hofou
samradi vid adila a peim lista, senda videig-
andi skriflega tilkynningu um pad til fram-
kveandastjora §6dsins. Adili getur, vid
hverja kosningu stjornar- og varamanna, sem
eru i forsvari fyrir pann lista adildarlanda sem
hann tilheyrir, dkvedid ad draga sig til baka
af einum listayfir adildarlond og |ata setjasig
& annan, med sampykki adilanna & honum. |
dliku tilviki skal vidkomandi adili tilkynna
framkvaandastjéra s6dsins skriflega um
slika breytingu og skal hann, 6éru hverju,
tilkynna 6llum adilum um samsetningu allra
lista yfir adildarlond.

b) Skipting seda i framkvaamdastjorn. Hinir
ajan (18) stjérnarmenn og allt ad atjan (18)
varamenn i framkvaandastjérn skulu kosnir
eda skipadir af adilum §6dsins og af peim
skulu:

i) étta (8) stjérnarmenn og alt ad atta (8)
varamenn vera kosnir eda skipadir medal
adilanna & lista A yfir adildarlond sem
Gtbuinn skal 6dru hverju;

19. september 2001

SCHEDULE I
Distribution of Votes and Election of
Executive Board Members

1. The Governing Council, in accordance with

the procedures specified in paragraph 29 of
this Schedule, shall decide, from timeto time,
the distribution of seats and alternate seats
among the Members of the Fund, taking into
account: (i) the need to strengthen and
safeguard the mobilization of resources for
the Fund; (ii) the equitable geographic distri-
bution of the said seats; and (iii) the role of
developing Member Countries in the gove-
rnance of the Fund.

. Distribution of Votesin the Executive Board.

Each member of the Executive Board shall be
entitled to cast the votes of al of the Mem-
bers that it represents. Where the member
represents more than one Member, it may
cast separately the votes of the Members that
it represents.

. (@) Lists of Member Countries. The Member

Countries shall be divided, form timeto time,
into Lists A, B and C for the purposes of this
Schedule. Upon joining the Fund, a new
Member shall decide on which List it wishes
to be placed and, after consultation with the
Members of that List, shall provide appro-
priate notification thereof to the President of
the Fund in writing. A Member may, at the
time of each election for the members and
aternate members representing the List of
Member Countries to which it belongs,
decide to withdraw from one List of Member
Countries and place itself upon another List
of Member Countries, with the approval of
the Members therein. In such event, the
concerned Member shall inform the President
of the Fund in writing of such change, who
shall, from time to time, inform all Members
of the composition of all the Lists of Member
Countries.

(b) Distribution of Seats in the Executive
Board. The eighteen (18) members and up to
eighteen (18) alternate members of the
Executive Board shall be elected or appointed
from the Members of the Fund and of whom:

(i) eight (8) members and up to eight (8)
dternate members shall be €elected or
appointed from among those Members set
forth in the List A of Member Countries,
to be established from time to time;
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ii) fjérir (4) stjérnarmenn og fjorir (4) vara-
menn verakosnir eda skipadir medal adil-
anna a lista B yfir adildarlond sem Utbud-
inn skal 6dru hverju; og

iii) sex (6) stjérnarmenn og sex (6) varamenn
vera kosnir eda skipadir medal adilannaa
lista C yfir adildarlond sem Gtblinn skal
6dru hverju.

. Malsmedferd vid kosningu til framkvaanda-
stjornar. Masmedferdin, sem skal gilda um
kosningu eda skipun stjérnarmanna og
varamanna i laus sadi i framkveamdastjorn,
skal vera si sem hér fer & eftir ad pvi er
vardar hvern adila um sig a sérhverjum lista
yfir adildarlénd.

A. Kosning stjornar- og varamanna
til framkveamdastjornar.
I. hiuti - Adildarlond &alista A.
. Allir stjérnar- og varamenn i framkvaanda-
stjorn af lista A yfir adildarlond skulu sitja
prju ar.

. Adildarlénd alista A skulu mynda kj&rdaami
og skipa, a grundvelli malsmedferdar sem
adildarlond a lista A og kjordeami peirra
komast ad samkomulagi um, é&ta stjornar-
menn til framkvaamdastjérnar auk allt ad étta
varamanna.

. Breytingar. FulltrGar i rédinu, sem eru i
forsvari fyrir adildarlond alista A, geta med
samhlj6da akvoroun breytt dkvasdum 1. hluta
pessarar skrér (5. og 6. 1id). Breytingin skal
takagildi pegar i stad nemaannad sé ékvedio.
Framkvaandastjéra §j6dsins skal tilkynnt um
allar breytingar a1. hluta pessarar skrér.

[1. hiuti - Adildarlond & lista B.

. Allir stjérnar- og varamenn i framkvaanda-
stjorn af lista B yfir adildarlond skulu sitja
prju ar.

. Adildarlond & lista B skulu mynda jafnmérg
kjOrdeemi og sadtin sem (thlutud eru listanum,
par sem hvert kjordeami hefur i forsvari einn
stjérnarmann og einn varamann | fram-
kvaandastjorn. Framkvaamdastjéra sj6dsins
skal tilkynnt um samsetningu hvers Kjor-
daamis og allar breytingar & henni sem adilar
alista B kunna ad gera 66ru hverju.
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(ii) four (4) members and four (4) alternate
members shall be elected or appointed
from among those Members set forth in
the List B of Member Countries, to be
established from time to time; and

(iii) six (6) members and six (6) alternate
members shall be elected or appointed
from among those Members set forth in
the List C of Member Countries, to be
established from time to time.

. Procedures for the Election of Executive

Board Members. The procedures that shall
apply for the election or appointment of
members and alternate members to vacant
seats on the Executive Board shall be those
set forth below for the respective Members of
each List of Member Countries.

A. Election of Members of the Executive
Board and their Alternates
Part | - List A Member Countries

. All of the members and alternate members of

the Executive Board from List A of Member
Countries shall serve for a term of three
years.

. List A Member Countries shall form con-

stituencies and, on the basis of procedures
agreed by the List A Member Countries and
its constituencies, shall appoint eight mem-
bers to the Executive Board and shall aso
appoint up to eight aternates.

. Amendments. The Governors representing

List A Member Countries may by a unani-
mous decision amend the provisions of Part
| of this Schedule (paragraphs 5 to 6). Unless
otherwise decided, the amendment shall have
immediate effect. The President of the Fund
shall be informed of any amendment to Part
| of this Schedule.

Part |1 - List B Member Countries

. All of the members and aternate members of

the Executive Board from List B of Member
Countries shall serve for aterm of three years.

. The Members of List B shall form them-

selves into a number of constituencies equal
to the number of seats allocated to the List,
with each constituency represented by one
member and one dternate member in the
Executive Board. The President of the Fund
shall be informed of the composition of each
constituency and any changes thereto that
may be made by the Members of List B from
time to time.
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10.

11

12.

13.

14.

Adilar & lista B skulu dkveda mésmedferd
sem gildir um kosningu eda skipun stjérnar-
manna og varamanna i laus sai i fram-
kveandastjorn og laa framkvaamdastjéra
§06dsins i té afrit af henni.

Breytingar. Breyta ma akvadum Il. hluta
pessarar skrér (8. til 10. 1id) med atkvasdum
fulltrda i rédinu sem eru i forsvari fyrir tvo
prigju hluta af adildarléndum a lista B, sem
lagt hafa fram framldg (innt af hendi i sam-
reami vio c-lid 5. péttar 4. gr.) sem nema
§6tiu prosentum (70%) af framlogum allra
adildarlandanna 4 lista B. Framkvaandastjéra
§6dsins skal tilkynnt um alar breytingar &
I1. hluta pessarar skrér.

[11. hluti - Adildarlénd alista C.
Kosningar.
Allir stjérnar- og varamenn i framkvaamda-
stjorn af lista C yfir adildarlond skulu sitja i
prjd ar.

Nema annad sé &kvedid af adildarldndunum
alista C skulu tveir (2) stjérnarmenn og tveir
(2) varamenn af stjornarménnunum sex (6)
0g varamonnunum sex (6) i framkvaamda-
stjorn, sem kosnir eru eda skipadir & medal
adildarlanda i skrd C, koma fra hverju af
eftirfarandi svaedum, eins og madt er fyrir um
pau i sérhverjum undirlista yfir adildarlénd &
lista C:

Afriku (undirlisti C1);

Evropu, Asiu og Kyrrahafinu (undirlisti C2);

og

Romonsku Ameriku og Karibahafinu (undir-
listi C3).

a) | samraami vid é&kvadi 1. og 27. lidar

pessarar skrér skulu adildarlondin & lista C
kjosa tvo stjérnarmenn og tvo varamenn fra
[6ndunum & undirlista peirra til ad vera i
forsvari fyrir hagsmuni alra & tédum
undirlista, par & medal skal vera ad minnsta
kosti einn stjérnarmadur eda einn varamadur
fraeinu af peim l6ndum & undirlistanum sem
innir af hendi haestu framlégin til 56dsins.

b) Adilarnir 4 lista C geta endurskodad
hvenaga sem er, en p6 ekki sidar en vid g 6ttu
endurnyjun a fjarmunum sj6dsins, ékveadi a-
lidar hér ad framan, med tilliti til reyndu
hvers undirlista af framkveand hans og, ef
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10. The Members of List B shall decide on the

11

12.

13.

14.

procedures that shall apply for the election or
appointment of members and aternate mem-
bers to vacant seats on the Executive Board
and shall provide a copy thereof to the
President of the Fund.

Amendments. The provisions of Part Il of
this Schedule (paragraphs 8 to 10) may be
amended by a vote of the Governors repre-
senting two-thirds of the List B Member
Countries whose contributions (made in
accordance with Section 5(c) of Article 4)
amount to seventy per cent (70%) of the con-
tributions of al List B Member Countries.
The President of the Fund shall be informed
of any amendments to Part Il of this
Schedule.

Part 111 - List C Member Countries
Elections

All the members and alternate members of
the Executive Board from List C of Member
Countries shall serve for a term of three
years.
Except as decided otherwise by the Member
Countries of List C, of the six (6) members
and six (6) dternate members of the
Executive Board elected or appointed from
among the List C Member Countries, two (2)
members and two (2) aternate members shall
be from each of the following regions, as
these are set forth in each of the sub-Lists of
List C Member Countries:
Africa (sub-List C1);
Europe, Asia and the Pacific (sub-List C2);
and
Latin America and the Caribbean (sub-List
C3).
(@ In accordance with the provisions con-
tained in paragraphs 1 and 27 of this
Schedule, the Member Countries of List C
shall elect from the countries of its sub-List
two members and two alternate members to
represent the interests of the whole of the
said sub-List, including at least one member
or one aternate member from among the
Member Countries in that sub-List making
the highest substantial contributions to the
resources of the Fund.
(b) The Members of List C may review at
any time but not later than the Sixth
Replenishment of the Fund’'s Resources, the
provisions of sub-paragraph (a) above, taking
into account the experience of each sub-List
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

naudsyn ber til, breytt honum i samraami vid
videigandi grundvallarreglur, sem er ad finna
i dyktun radsins nr. 86/XVIII.

Leynileg atkvaddagreidsla skal fyrst farafram
fyrir ala adila sem kj6sa a af hverjum undir-
lista sem sai losnar fyrir og 16ndin ahverjum
undirlista eiga ad tilnefna umsakjendur fyrir.
Atkvadagreioslaum hvert sadi skal farafram
medal adilanna & lista C.

begar dlir stjérnarmenn hafa verid kosnir
skal atkvasdagreiddla fara fram til ad kjosa
varamenn i sdmu rod og tilgreint er i 15. 1id
hér ad ofan.

| kosningu skal krafist einfalds meirihluta
gildra, greiddra atkvasda en audir sedlar eru
ekki taldir.

Ef enginn umsakjandi hlytur pann meirihluta
sem tilgreindur er i 17. lid hér ad ofan i fyrstu
leynilegu atkvasdagreidslunni  skal  hin
endurtekin og i hvert sinn skal sa Gtilokadur
sem hlytur faest atkvagdi.

Ef atkvaesdi falla jafnt skal endurtaka at-
kvasdagrei dsluna og ef atkvaadi fallaenn jafnt
i peirri atkvaedagreidslu og einni til vidbotar
skal &kvordun tekin med hlutkesti.

Ef svo ber undir ad adeins er einn umsakj-
andi um laust sati malysayfir kosningu hans
an atkvasdagreidslu ef enginn fulltria radsins
métmadir.

Fundir adildarlandanna & lista C, sem haldnir
eru til ad kjosa eda skipa stjérnar- og vara-
menn i framkvaandastjérn, skulu vera lok-
adir. Adilar alista C skulu skipa fundarstjéra
fyrir pessa fundi med einréma sampykki.

Adilar & hverjum undirlista skulu skipa
fundarstjéra a4 fundum landa & vidkomandi
undirlista med einréma sampykki.

Framkvaandastjéra 56dsins skulu I&tin i té
nofn kosinna stjérnar- og varamanna asamt
upplysingum um skipunartima hvers stjornar-
og varamanns og skrayfir adal- og varamenn.

Atkvasdagrei ddla innan framkvaamdastjérnar.

24.

Til ad unnt sé ad greida atkvaadi innan fram-
kvaandastjornar skal heildarfjolda atkvesda
landanna & hverjum undirlista skipt jafnt a
milli stjérnarmanna fyrir viokomandi undir-
lista.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
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in the implementation of the said sub-para-
graph and, if necessary, amended keeping in
view the relevant principles contained in
Resolution 86/XVIIl of the Governing
Council.

Balloting shall first take place for al mem-
bers to be elected from each sub-List for
which thereis avacancy and for which coun-
tries from each sub-List shall nominate can-
didates. Balloting for each seat shall take
place among the Members of the List C.
After al members have been elected, ballot-
ing shall take place for electing alternate
members in the same orders indicated in
paragraph 15 above.

Election shal require a simple mgjority of
the valid votes cast, not counting abstentions.

If no candidate obtains in the first ballot the
majority specified in paragraph 17 above,
successive ballots shall be held, from each of
which that candidate shall be eliminated who
receives the lowest number of votes in the
previous ballot.

In case of atide vote, the ballot shal, if nec-
essary, be repeated and, if the tide persistsin
that ballot and on one subsequent one, a deci-
sion shall be taken by drawing lots.

If at any stage there is only one candidate for
a vacancy, he may be declared elected with-
out a balot, if no Governor objects.

Meetings of the List C Member Countries for
electing or appointing members and aternate
members of the Executive Board shall be
held in private. The Members of the List C
shall appoint by consensus a Chairman for
these meetings.

The Members of each sub-List shall appoint
by consensus, the Chairman of the respective
sub-List meeting.

The names of the members and alternate
members elected shall be furnished to the
President of the Fund aong with the term of
office of each member and alternate member
and the list of principals and aternates.

Casting of Votes in the Executive Board

For the purpose of casting votes in the
Executive Board, the total number of votes of
the countries of each sub-List shall be divid-
ed equally between the members of the sub-
List concerned.
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25.

26.

27.

28.

29.

Breytingar.
Breytamalll. hluta pessarar skrar (12. til 24.
1id) 66ru hverju med tveimur pridju hlutum
atkvada adildarlandanna a lista C.
Framkvaamdastj6ra §6dsins skal tilkynnt um
sérhverjar breytingar a 1ll. hluta pessarar
skrér.

B. Almenn &kvasdi sem gilda um
listaA, B og C.
Framkvaandastjora sj6dsins skulu l&tin i té
nofn kosinna eda skipadra stjornar- og
varamanna fra adildarléndum af listum A, B
og C.

Med fyrirvara um akva®di sem kveda & um
annad i 5. til 25. 1id hér ad framan geta adilar
alista yfir adildarlénd eda adilar i kjordeami
innan lista akvedio, vid hverjar kosningar, ad
skipa tiltekinn fjolda af peim adilum sem
greida hasstu framlogin til §60sins af peim
lista stjérnar- eda varamenn i framkvaamda
stjorn fyrir hond pess lista adildarlanda til ad
hvetja adila til ad leggja fram fé til §6dsins.
i pvi tilviki skal nidurstada slikrar akvérdunar
tilkynnt framkveandastjéra s6dsins skrif-
lega.

Pegar nytt adildarland hefur baest vid lista yfir
adildarlond getur stjérnarfulltrdi hennar til-
nefnt stjornarmann Ur framkvaamdastjorn
sem fyrir er, fyrir pann lista adildarlanda til
ad verai forsvari og greida atkvasdi fyrir hana
fram ad nesstu kosningum stjérnarmanna i
framkveandastjorn fyrir pann lista A pvi
timabili skal stjornarmadur, sem pannig er
skipadur, teljast kjorinn eda skipadur af full-
tranum i rédinu sem tilnefndi hann og
adildarlandio skal teljast hafa basst vid
kjordeami pess stjérnarmanns.

Breytingar 4 1.4. 1i9, 7., 11. og 25.-29. lid.
Malsmedferdunum, sem madt er fyrir um i
1-4., 7., 11. og 25.-29. lid, ma breyta 66ru
hverju med tveimur pridju hlutum heildar-
fiolda atkvasda radsins. Allar breytingar a
1-4., 7., 11. og 25.-29. li® skulu 6dlast gildi
tafarlaust vid sampykkt peirra nema annad sé
akvedio.

25.

26.

27.

28.

29.
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Amendments
Part 111 of this Schedule (paragraphs 12 to
24) may be amended from time to time by a
two-thirds majority of the List C Member
Countries. The President of the Fund shall
be informed of any amendmentsto Part 111 of
this Schedule.

B. Genera Provisions Applicable to
ListsA,Band C

The names of the members and alternate
members elected or appointed by Lists A, B
and C of Member Countries, respectively,
shall be furnished to the President of the
Fund.

Notwithstanding anything to the contrary in
paragraphs 5 to 25 above, at the time of each
election, the Members of a List of Member
Countries or the members of a constituency
within a List may decide to appoint a speci-
fied number of Members making the highest
substantial contribution to the Fund from that
List as a member or alternate member of the
Executive Board for that List of Member
Countries in order to encourage Members to
contribute to the resources of the Fund. In
such event, the result of that decision shall be
notified in writing to the President of the
Fund.

Once a new Member Country had joined a
List of Member Countries, its Governor may
designate an existing member of the
Executive Board for that List of Member
Countries to represent it and cast its votes
until the next election of members of the
Executive Board for that List. During such
period, a member so designated shall be
deemed to have been elected or appointed by
the Governor which so designated it and the
Member Country shall be deemed to have
joined that member’s constituency.
Amendments to Paragraphs 1 to 4, 7, 11 and
25 to 29. The procedures set forth in para
graphs 1 to 4, 7, 11 and 25 to 29 inclusive
herein may be amended from time to time by
atwo-thirds magjority of the total votes of the
Governing Council. Unless otherwise decid-
ed, any amendment of paragraphs 1 to 4, 7,
11 and 25 to 29 inclusive shall take effect
immediately upon adoption thereof.
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I. flokkur
Astralia
Austurriki
Belgia
Kanada
Danmork
Finnland

1. flokkur
Alsir
Gabon
Indénesia

I1. flokkur
Afganistan
Albania
Angdla
Antigva og
Barblida
Argentina
Armenia
Aserbaidsjan
Bangladess
Barbados
Bdlis

Benin

Bitan
Bdlivia
Bosnia og
Hersegévina
Botsvana
Brasilia
Burkina Faso
BUrdndi
Kambddia
Kamerin
Gramh6foa-
eyjar
Mid-Afriku-
lyoveldio
Tgad

Chile

Kina
Koélumbia
Kémoreyjar
Kongé
Cookseyjar
Kostarika
Filabeins-
strondin
Kréatia

Frakkland
pyskaland
Grikkland
frland
ftalia
Japan

iran
Irak
Kuveit

Kuba
Kypur
Alpydulydv.
Koérea
Djibuti
Déminika
Déminiska
lyoveldio
Ekvador
Egyptaland
El Salvador
Midbaugs-
Ginea
Eritrea
Epidpia
Fidjieyjar
Gambia
Georgia
Gana
Grenada
Gvatemala
Ginea
Ginea-Bissa
Gvagana
Haiti
HondUras
Indland
{srael
Jamaika
Jordania
Kenia
Kirgisistan
Laos
Libanon
Lesotod
Liberia
Madagaskar

SKRA 11
Skipting adildarrikja i flokka, eins og hun var 26. janGar 1995.

L ixemborg
Holland
Nyja-Sjadland
Noregur
Portlgal
Spann

Libia
Nigeria
Katar

Malavi
Malasia
Maldiveyjar
Mali

Madta
Méritania
Méritius
Mexiké
Mongélia
Marokké

M ésambik
Mjanmar
Namibia
Nepal
Nikaragva
Niger
Oman
Pakistan
Panama
Paplia Nyja-
Ginea
Paragvee
Pert
Filippseyjar
Lyoveldio
Koérea
RUmenia
Ruanda

Sankti Kristéfer

og Nevis
Sankti Lusia

Sankti Vinsent
og Grenandineyjar
Sa Téme og Prinsipe

Senegal

Seychelleseyjar

Sierra Ledne
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Svipjéd

Sviss

Breska konungsrikid
Bandarikin

Sadi-Arabia
Sameinudu

arabisku furstadeamin
Venestela

Salémonseyjar
Sémalia

Sri Lanka

Sldan

Sarinam

Svasiland

Syrland
Tadgjikistan
Tansania

Tailand

Fyrrum jlgéslavneska
lydveldid Makedonia
Tb6go

Tonga

Trinidad og Tébagd
Tanis

Tyrkland

Uganda

Uragvee

Vietnam
Vestur-Samoa
Jemen

Jugoslavia

Sair

Sambia

Simbabve
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SCHEDULE 1lI
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Distribution of Member States Among Categories as at 26 January 1995

Category |

Austraia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
Finland
France
Germany

Category Il

Algeria
Gabon
Indonesia
Iran

Category lll

Afghanistan

Albania

Angola

Antigua and Barbuda
Argentina

Armenia

Azerbaijan
Bangladesh
Barbados

Belize

Benin

Bhutan

Bolivia

Bosnia and Herzegovina
Botswana

Brazil

Burkina Faso
Burundi

Cambodia

Cameroon

Cape Verde

Central African Republic
Chad

Chile

China

Colombia

Greece
Ireland

Italy

Japan

L uxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway

Irag
Kuwait

Libyan Arab Jamahiriya
Nigeria

Equatorial Guinea
Eritrea
Ethiopia

Fiji

Gambia, The
Georgia
Ghana
Grenada
Guatemala
Guinea
Guinea-Bissau
Guyana

Haiti
Honduras
India

|srael
Jamaica
Jordan
Kenya
Kyrgyzstan
Laos
Lebanon
Lesotho
Liberia
Madagascar
Malawi

Portugal

Spain

Sweden
Switzerland
United Kingdom
United States

Qatar

Saudi Arabia

United Arab Emirates
Venezuela

Pakistan

Panama

Papua New Guinea
Paraguay

Peru

Philippines
Republic of Korea
Romania

Rwanda

Saint Christopher and Nevis
Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines

Sao Tome and Principe
Senegal

Seychelles

Sierra Leone

Solomon Islands
Somalia

Sri Lanka

Sudan

Suriname

Swaziland

Syria

Tajikistan

Tanzania, United Republic of
Thailand
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Comoros
Congo

Cook Islands
Costa Rica
Céte d'lvoire
Croatia
Cuba

Cyprus
D.P.R. Korea
Djibouti
Dominica

Dominican Republic

Ecuador

Egypt
El Salvador

Maaysia
Maldives
Mali

Malta
Mauritania
Mauritius
Mexico
Mongolia
Morocco
Mozambique
Myanmar
Namibia
Nepal
Nicaragua
Niger
Oman
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The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Togo

Tonga

Trinidad and Tobago
Tunisia

Turkey

Uganda

Uruguay

Viet Nam

Western Samoa
Yemen

Yugoslavia

Zaire

Zambia

Zimbabwe



